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* సంపాదకీయం 

. (వతసాహిత్యంలో ఆనంతవతోపాఖ్యానం .. భాగవతుల అచ్యుత్రరామళాన్తి 
రాధికాసాంత్వనము.__ఒక్ష పరిశీలన = డా॥చ్చిటాజు గోవిందిరాజు 

. విశ్వసాహితీలో రుబాయి — డా|| నీ. ఓబఐశేసు 

. నాగలి నవ్వింది =. యన్‌, నాగేందర్‌ నాడ్‌రావు 

* మూడు కవితలు = శంకరగంటి రంగాచార్యులు 

అమ్మ ఆ చిల్లర భవానీదేవి 

మొగలి మొగ్గ లు — bn శే చల్తా నరనీంహారావు 
కాలం అంచు మీద = సీ. కామేశ్వరరావు 

. అక్కాన మాదన్నలు — కాజ లక్ష్మీనరసింవోరావు 

. రంగాజమ్మ రచనలు--వ్యాక్రరణ విశేషములు ___ తూములూగ్ర పార్థిసారథి 

+. నన్నయ్య వ్యక్తిత్వము = గుండి రామ్‌కుమార్‌ 

పుస్తక సమీక్ష ఆం 

=. వారావాహేని పేట 


నంపాదకీయం 


ఎటుపయన ౦? 


భారత దేశమంతా ఒక్కటేననీ, భారతీయ సంస్కృతి అతి పురాతన మైనదనీ, 
అనేకత్వంలో ఏకత్వం దాని లక్ష[మనీ అనాది కాలంగా మనం భావిస్తూ వస్తున్నాము: 
వన ఆచార వ్యవవోరాలూ: మన ఆలోచనా విధానాలూ అందుకు దోవాదం చేస్తూ 
మనకెంతో | పేరణ కలిగిన్తున్నవి. ఎన్ని వొడిదుడుకులు వచ్చినా ఎ-త మంది విదే 
శన్థులు మన మీద దండయ్మాతలు చేసినా వాటినన్నింటినీ ఎదుర్కొని దేశం ఏకంగా 
నిలబడింది. దానికి మన సంస్కృతి శారణం మనం ఏకచ్చ|తాధివత్యాన్నీ 
చూళాము, గణతంత విధానాన్నీ చూశాము. ఆయినా రాజకీయంగా ఏర్పడిన 
ఆ విధానాలు జాతిని విభభించలేదు. ఏవో కొద్ది కొద్ది మార్పులూ, వైరుధ్యాలూ శొతిలో 
ఏర్పడినా మూల భూతమైన సమైక్యతకు భంగం వాటిల్లలేదు. చాలాకొలం పరుల 
దాస్మంలో (మగ్గి అకుంఠిత కార్యదీక్షతో అనేక త్యాగాలుచేసి, మనదేశం స్యతం|త 
దేశమయింది. రాజ్యాంగాన్ని ఏర్పాటు చేసుకొన్నది. [పజాస్వామ్య విధానాన్ని అను 
సరిస్తున్నది - వ్రవంచంలో పెద్ద (వజాస్వామ్య దేశమని పేరు తెచ్చుకున్నది. మనది 
బాలా విశాలమైన దేశం. వివిధ [పాంతాలూ, వివిధ భాషలూ, వివిధ జాతులూ 
ఉపజాతులూ, వివిధ ఆచార వ్యవవోరాలూ కలిగిన దేశం. అయినా సాంస్కృతికంగా 
ఒక్కటీ గా పెరిగిన దేశం: ఇది ఈ దేశానికి గల [(వధాన లతణం, విశేష గుణం 


మన రాజ్యాంగం నిర్దేశించిన |పజాస్వామ్య మార్గంలో మనం వయనిన్తు 
న్నాము. కాని మనలోని స్వార్థం, రాజకీయ కాంశ, అధికార వాంఛ నిమిష నిమిషానికి 
అవరోధాలను కల్పిస్తున్నది, (పజాస్యామ్యంలో ఎన్ని కలకు |పధాన ప్రానముంటుంది 
ఎన్నికల ద్వారానే (పథుత్వాలు ఏర్పడుతుంటవి, అంతరిన్తుంటవి, అదే ఈ విధానంలోని 
[వత్యేకత- కాని ఆ ఎన్నికల యం,తాంగాన్ని (భషు వట్టించడానికి ఈనాడు ఎన్నెన్ని 
కుతం| తాలు; ఎన్నెన్ని జూతివిచ్చిన్నకర విధానాలు అవలంబించబడుతున్న వో చూన్తుంటే 


ఫ్యిబవరి'94 : |సవంతి : క్రి 


జుగుప్ప కలుగుతున్నది, కులాల పేరిట, ఉపకులాల పేరిట, పజలను ఉదేకవరచి తనము 
పబ్బం గడుప్తకొని, తాము నాయకుల మనిపించుకొనుటకు కొంతమంది చేన్తున్న చౌక 
బారు చర్యలు వివరీతంగా పెరుగుతున్నది. భామపేరిట, కులం పేరిట, [పాంతంపేరిట, 
ఉపకులాల పేరిట జాతిని ఛిన్నా భిన్నంచేసి తాత్కాలికంగా వడవులు సంపాదించ 
డానికి చేన్తున్న [ప్రయత్నాలు వెరితలలు వేస్తున్నవి. హంసను [పకోపింపచేస్తున్న వి 
మారణ హోమాన్ని పెంపొందింవ చేస్తున్నవి. కులాలు కులాలు కొట్టుకొనే వాతావరణం 
ఏర్పడుతున్నది. దొంగవోట్లు వేయడం, దౌర్జన్యాలు చేయడం, హత్యలకు పాల్పడడం, 
ఒకరిని చూ సే ఇంకొకరు భయపడే వాతావరణాన్ని సృష్టించడం, గూండాయిజం పెచ్చు 
పెరిగిపోతున్నవి. ఇది దేశానికీ, జాతికీ మంచిదిగాదు డబ్బున్నవాబ్ల దొంగ సభ్యుల్ని 
చేర్పించడం, ఆ సభ్యుల పేరిట ఎన్నికలు జరిపించడం, అందుకు ఆనేక మెన తవ్పు 
మార్గాలను అనుసరించడం రాజకీయ సంన్లల్లోనే గాః అన్ని సంస్థల్లోనూ. పెరుగు 
తున్నది. దేశసమెక్యత |వథానం, దానికే విఘాతం కలిగిననాడు ప్రజాస్వామ్య 
విధానం సఫలం గావడం, దేశస మెక్యత స్పిరంగా నిలవడం చాలా కవ్వం. చిన్న చిన్న 
విభేదాలు ఎన్ని వున్నా, ఆ విభేదాలను పెంచడంగాక సమన్వయభావంతో వాటిని 


సరిజేయడాని కి వపయత్ని ంచఢం ఎంతైనా అవసరం. అందుకు జాతి పునరంకితం 
గావడం అవసరం. ఆ మార్గంలో పయనించడం మన ముఖ్య కర్తవ్యం. 


4 :|సవంతి : ఫిబవరికిశీ 





(పతసాహిత్యంలో అనంత వతోపాఖ్యానం 


హిందూ సమాజమంతటా ఇష్టార సిద్దికి, 
పుణ్యలోళ [పా పికి చేయబడే విశేష పూజా విధా 
నమే వతం. ఈ |వతాలను నిత్యాలు, నై మిత్తి 
కాల్కు కామ్యాలు అని మూడు విధములుగా వర్ణీక 
రింపవచ్చును. వీటిలో కొన్ని పురుషులు మ్మాతమే 
ఆచరింపడగినవె తే, మరికొన్ని స్రీలు మ్మాతమే 
ఆచరింపదగినవి. ఇంకొన్ని శ్రీ పురుషలిరువుకూ 
సమానంగా ఆచరింపదగినవి ఉన్నాయి. చారం దా 
యణ (వతాడులు నిత్యాలుగాను, వివాయక (వతా 
దులు నై మి త్రికాలుగొను, సత్యనాశాయణ (వతా 
దులు కామ్యాలుగాను ఉదాహర్రింపచచ్చు మ. 


నిభఘంటువ్చలు వతమనే పదానికి సంస్కృత 
సమమన్మి విశేష్యమని 
“నోము” తెలుగు పర్యాయపదం 


శీర్కాన్నాయి.. దీనికి 


ఒక తరానికి ముందు తెలుగునాట ఈ |వతాల 


ఆచరణ ఎక్కువగానే ఉండేది. నవ వధువు 
మంగళ గౌరీ వళంతో ఆరంభించి ఎన్నెన్నో 


(వతాలు చేవర్తైది. ఇమెకు భర్త బాసటగా నిలిచే 
వాడు, |కమంగా ఈనాడు జీవితంలో వేగం వధాన 
స్థానాన్ని ఆకమించడంతో ఈ [వతాల జోలికి 
పొతున్న వాళ్ళు చాలా తక్కు. వవుచున్నారు. 
ఈనాటికీ వరలక్ష్మీ వతం, గౌరి వతతి నక 


భాగవతుల ఆచ్యుతరామశా స్త్రి 


నారాయణ|వతం, వినాయక (వతం, వఠిజిపి 
(వచుకంగానే ఆచర్రిసంబడుతున్నాయి. 


తెనుగు దేశంలో ,[పసిద్ధంగా ఆచరింపబడే 
[వ్రతాలలో “అనంత పద్మనాభ _వతంి ఒకటి. 
దీన్ని బ్మాధపద వద్ధ చతుర్ధశినాడు ఆచరిషారు. 
ఆ అనంతుని సేవించినవారికీ సకలై శరములు 
సిద్ధిస్తాయని నున (పాచీనుల విశ్వాసం. ఇది భాత్యా 
భర్గ లిరువురూ చేయదగిన (వతం. 


[(నతకధలేవీ తెలుగు సాహిత్యంలో (వేబం 
ధొలుగా చోటు చేసుకోలేదు. కేవలం అనంతుని 
(వతకధ మాడి మే పబలధంగా తెలుగు సాహ 
తంలో ఆవతరించిఐది, 
అనంకలీ ఐలలోని భాగంగానే 
వెలుగులోకి రాకుండా, కనీసం కవుల చరితల 
లోకి కూడా ఎక్కకుండా నిలిచిపోయిన శ్రీ బోడి 
తిరుమల రాయడు రచించిన *అనంత వతోపాఖ్యా 


ఆ“ంతుని 


నము" అస [పజంధఆ మ(దాస్‌ _పాచ్యలిఖిత 
పుసక్ర భొండాగారంలో ఉంది. ఇది మ్మదాసు 
[గంధాబయంలో ఉండడం వలన ఆంధ పాఠక 
లోకానికి వళనపాఠనాదులకు అందుబాటులో 


ఆధ్యాపకులు, ఆం. (ప. గురుకుల జూసీయర్‌ క్రళాళాల, రంపచఛోడవరం.--క్రి33 288 


ఫ్మిబవరి"94 : |సవంతి ; క్ర్‌ 


మాత్భ దివకణ : 


జోడి తిరుములరాయనీ అనంత “వతోపా 
ఖానం అనే (ప్రబంధం తాళవ, త రూపంలో 
కు లభిస్తున్నది. ఇది ఒక్రన్పుడు మృదాస్‌ 
ప్ర నక భాందాగారంలో 29 (కమ 
మ్‌ యుండేది. దచమలా దీసిన 
ఫ్రే. చేం- దెక్టకా | పొచ్య్చలిఖిత పు_సక 
ఖాండాగా ము, తిరుపతికి ళరలించినారు. ఇది 
16 1/4 +r6=1 గ/8 అంగుళముల [పమాణ 
మలో ఎండు. ఇుకు పేజికి ఆరు పంక్తుల చొప్పున 
196 చేవే.. క్రలవు' వెరసి 196 366 = 1176 
పంక్తుల: ద ౪. రెండవ అకు మరియు చివరి 
ఆకులు “5౧ "ది (గంధము మాత్రము సమ్మగము. 
(గంధ పాత”: ఆ అచ్చుటచ్చుటి చూపట్టుచున్నవి. 


cy 
వ్ర 
ఖ్‌ 


ఆను[కుర పు డికలు 


దీనికి ప్ఫుతికా స్థానముగా మరియొక (జాత 

(పతి మ దాస్‌ (పాచ్యలిఖిత పుస్తక భాండాగారము 
నందే ఒభిలనుషా న్న్న డ్‌. ఇది కాగితపు [వాత పతి. 
గధ సంఖ 328. ఇది 11 1/5066 7/8 
అంగు". గైమాణములో నున్నది. పేజీలు. 
162. ౫ లకి నావు ఇకువదియొక్క. పంక్తులు 
గలవు. త్ర *"మౌాద్‌ఎేగా నున్నది. తప్పులు 
ఎక్కువ మన్న వి (గంథభము సమ్మగము 


{ 


ఈ పు (వతి నమూనా మకియొక్ర 
(వతిని | “ధా_యాధికతులు. శ్రీలీర్ణం  శ్రీథర 
మూ-రి?7ర * తెకిని |వాయించిరి. బహుశః కొగితప్పు 
తస రష్నందు నిను త్రము ఈ కార్యము జరిగి 
యంగను. ఈ |వతి డి 47-1964 నాటికి 


కు 
ఇళ 


సహ్లా యన [గధా౭త మండలి (|వాతఅవలన 
తెలియు చున్నాది, (వాత పతిలో సద్యనామములు 
పేక్కాసబడలేదు. కవి అనేక ఛందో విశేషము 


లను చూపిననూ శీశిత్రీర్రంవారు మాకము (పసిద్దము 
ఇన కొన్నింటికి ఛందో నామములను సూభించిరి, 


గద్య పదముల సంఖ్య క 


ఈ |పబంధమున మొదటి ఆశ్వాసమున 
215, రెండవ ఆళ్వాసమున 166, మూడవ ఆల్వా 
సముక 255, నాల్గవ ఆశ్యానమున 155 ఐదవ 
ఆక్వాసమున 151, వెరసి 942 గద్యవద్యములు 


మా[తము ప్రస్తుతము ౬భధించుచున్న వి, 
(గంథ పాత 4 


ప్రధ మాక్యాస మున 1815 పద్యం ఆట 
వెలదలోని మొదటి రెండు పాదములు అభించుట 
లేదు. ఆదీ ద్వితియాశ్వాసములోని శ్రీం కౌండిన్యుల 
వీవాహానంత ర సందర్భమున సీస పద్మం నాలుగు 
పాదాలతో మాతమే కసిపించువున్న కి, అను 
సంధానముగా ఉండవలసిన ఆట వే9.యో, తే 
గితియో లభించుటలేదు, పిమ్మట వా భాాము 
కూడ కొంత లోపించినడె, 


ఆద్యంత పద్యములు : 

ఓక్ర*. వ ఆశ్వాశం ఒకటవ పద్యం ప్‌ 
కమనీయ విగహ’....అను ఉత్పంమాలతో 
ఆగంథ మై వంచమాక్వాసంలోని “ధరధర ముర 


వహర,.అను సీసనుతో ప్రజంధం ముగింవ 
బడింది. 


భాషా విశేషములు: 


(వాత (ప్రతియందు. కవి (ప్రయోగించిన 
వవధ వదవజలను బట్టి ఇది షెపావీక జాఐములో 
నీడని యూహించుటకు దోవాన డుదుక్నది కంట్ల 
క ఇబ్బులు (కొంటకంబులు), సొబగె పకావదగా 


(ీబగేర్పడగా), కంత్తు -(కంతు), కొచ్చే 
-(కాంని) హేమంబు., దైేసీ= (హోమ.బు, వేసి) 
ఆహైత్తరళత.. (ఇష్టోత్తర శక) ఇత్యాదిగాగల 
అనేగ -శాషావిశేషముజ కలను. 


కివి..రకాఆము 


కవి తిరుకుల రాయుడు తే (పబ౦ధ ఆలో 
పోతన వరకు గల పూస్వకనవృంను స్తుతిం చాడు, 
కావున కవి పోతన తరువాత 
ఊహింపగ లుగు చున్నాము. సరియైన కాలమును 


నిర్టయింపవలసి యున్నది, 


కొలది కూశ్‌ని 


క్రృత్యాది యండుగల “అట్టి చంవతులును,__ 
ఇత్యాదిగాగల పద్యమును బట్టియు ఆళ్వాసాంత 
గద్యములను బట్టియు, అనంత (ఎ తోపాథ్యానాన్ని 
రచించిన కవి ోబోడి తిరుమల రాయడసి” తెలియు 
చున్నది, 


తలిదం|డులు_ గురువు: 
య 


“పీతి పరుండారాయలు ... ఇత్యాదిగాగల 
పద్యమువ.న ఇతని తలి వెంకాయమ్మ, తద్మడ్రీ 


రాచుడు అసి (వస్స్ఫుట వగు చున్న ౬. ““ఆనఘుని 


ముడీయ వ:ళంబునరుం.... మొవదలటుగాగ 
పద్యముల వలనవెంక దేశ డిత్రని గురువని తెలియు 


చున్నది. కృత్యాదిన గ 'సౌరగాణావత్య సౌ గత 


చార్వాక మళ శల కులిశంబు మధ్వముళము' .,, 
ఆనుటను బట్టి తీరుమల రాయడు నుధ్యమశ మునకు 
దెందినజాడని తెలియుచున్న దీ. 


పొంగిత ఫ్రం 


ఆశ్యాసాంత గదక్టిం ఆధారంగా తిరుముబ 


రాయడు హనుమిదుపాసకుడసియు,  సరనసకవితా 


విశేషములతో ఒప్పారివ she బుధ జన్ల 
విధేయుడనియు, *యధోక్త హండిత్ర' ఇను 
బిరుదము ధరి..చినవాడనియు తెపయచున్నది, 
కావ్యంలో మరెక్కడా కవి ఎన గురంచి. తెలియ 
జేయనలదున కవికి క్రీ ర్రికా ఎక్షపట్ల ఆం గా ఆస శక్తీ 
లేదసి చెప్పవచ్చును. 


ఇతర రచనలు : 


పిన్నడనమున కుడితోన(దీతి పొయి... 
ఇతా+దిగా గజ వఢిమాళ్యాస వ ాదుుసు బటి 
స్తు 3 ర్‌ 
కవి తీరుమలడాయడు రాఘవ కలకల బాల్య 


మునందే నచించి నాడసియ దానిని రాన ఎకితము 


జేసినాడ ఏయు తెలియుచున్నది. 
కృతివతి ? 


“ఎంతయు వేడుక్ర శ్రీమద 
నంత (వత కల్పమే నొనర్హ దెనుగుసి 


ఖ్చింత మతీ దాని సీతా 
కాంతున క్రర్పణము సేతు కవులొ నన (క్‌. 


ఫ్‌ 


అను పె పద్యమువ౬న తెలం లల 


దాయ 
పబంధయిను శ్రీరామచం[దున కరు క రాం గ్ల న 
తెయుచున్న ది. పరిపూర్త మాం.పవ్టిం మూ 


ఢీ 


లూ 


భ వించిన రామునిపట్ట ఆస కి కలగి: అ లాగునకే 
ఆన్పణ చేయడంలో జొచిత్యఎ కనఐ వ. తోంథి, 


ఇతి వృత్తం- మూల్యగంధ౦ : 


అనంద (వళక్రధ సంస్కృత భసష్యమవి 
పురాణం, ద్వితీయ, భొగరా ఉత్తర జకం 
రేవాఖండంలో ఉంది. నాగ్‌ పబ్లిషర్స్‌ వాది 
[గ్రంధంలో ఈ వత కధ 73 కో లతో 
చెప్పబడింది. ఆంది శ్రీఎమ్షగం In శ్రగౌహౌనక -- 
చెప్పు చున్నట్లుగా నూతుడు కౌ జాపిబుగి చెప్పి 
గట్టున్నది . 


ఫిఖవ"9ి4ి ; |నవంతి 7 


“అనంత (వళ నుస్యన్య త్సర్వ పాపహరమ్‌ శికమ్‌ 
సశషకామ పదం గ్య్ధాణొం స్రీణాంచై వ యుిష్టిర 99 
అనే శ్లోకంతో పారంతమై 


నంసార సాగర గుహాం సుసుత్వం విహ రుం 
వాంఛంతి యే కురుకులోద్భక కద్ధ సత్వాః 
సంపూజ్యతే |తిభువనేశ మనంత దేవం 
బధ్నంతి దక్షిజక రే వరదోరకం మే”. 


ఆనే 73వ శోకంతో ముగియ చున్నది, 


అర్హమై కగునథై యాభవిష్యోత్తర 
మను పురాణంబు నందనఘములును 

సకం ధర్మ నాకియ కాస్తే9తి హోసముల్‌ 
వినిధ [వతంబులు విశదముగను 


ఆ.వె జెప్ప, బడును వతి విశేషముగా ననం 
త (వతంబు నాగ సువతంబు 
దాని విస్తరించి తగ రామభ్యదుసి 
కరుణ చేత. దెక్షంనుగా నొనర్తు అని 


చెప్పుట వలన కవి సంస్కృత భవిష్యోత్తర 
పురాణ మందలి కధను మూలముగా తీసుకొని 
తెసిగించినాడని తెలియు చున్నది. 
కధ. 
ధర్మరాజు నారదుని ఉపదేశం (ప్రకారం 
తన తమ్మాల సహాయ సహకారాలతో రాజసూయ 
యాగాన్ని చేశారు. యాగమునకు ఆహూకుడె న 
దుర్యోధనుడు మయసభలో అవమానమంది జూద 
మునకు ధర్మజుని ఆహ్వాసించినాడు, వారి సంప 
దంను అవహకించి ఆరణ్యముం పాలు చేసెను. 
అరణ్యవాసము చేయుచున్న _ ధర్మరాజునకు 
థ్రీక్ళ ముడు ఆనంత[వత వై వె భసమును వివగ్రించెను. 
దీక్షా సుమంతులకు లేక 'జేక కలిగిన సంతా 
క్షం “శీల కీల పుట్టిన కొల కాలానికే సుమంతని 


కి : |నసంతీ : వ్యిబవరి'94 


భార్య దీక్ష మరణింపగా! అతడు కర్కశి యను 
మరొక స్త్రీని వివావాకూడెను. శీల పెరిగి పెద్దదై 
అందచందాలతో సాశీల్యములో మేటిదయ్యెను. 
తండి ఆమెను కౌండిన్యు నకిచ్చి వివాహంతేసెను 
కౌండిన్యుడు తన భార్యను తీసుకొని నిజ నగత 
మునకు వెళ్ళుచు మార్గ మధ్యమున ఒక్ర వనములో 
విడిదిచేసెను శీల ఆ వనములో (వతమాచరించు 
చున్న మిగిలిన ప్రీ*ను గాంచి |వతము యొక్క. 
గొప్ప తనమెరింగి తోను కూడా దాని _నాచకించీ 
తోరమును ధరించెను. 


కౌండిన్యుడు ఆతోరమేమని |పశ్నించ్చి ఆకా 

రణ రోషముతో తోరమును నిస్పుళలో పడ వేయగా 
శీల వెంటనే దానిని గహించి పాలలో ముంచి 
సంకక్షించెను. నాటి నుండి కౌతడిన్యునకు క్ట 
ములారంభమయ్యెను. సంపదలన్నియు కమ 
హరింవజొచ్చెను మనశాంతి 
కొరవడిన కౌండిన్యుడు కానవముల పాలయ్యెను, 
ఆట వ స్టర్భములు గా నున్న మామిడిచెట్టు ఆవు, ఎద్దు. 
ఆ సారద్వియము, గజరాజు, గాడిదచను చూచుచు 
చివరకు ఒక వృద్ధ (శాహ్మణుని దరిచేరి. ఆయన 
వలన ఆనెంతుపి దర్శన మొందెను, చివరకు 
ఆనవతుని కృపాక్రటాక్షములను పొంది ఇంటికి చేరి 
ఆనంత్యవళమాచరించి తన పూర్వస్థితిని పొందెను. 
అంత్య కాలంలో నక్షజస్తానాన్ని పొందినొదు, 
స్థూలంగా ఈ వతకథ ఇది. ఇది భవిష్యోత్తర 

“సి కధ. 


(కమముగ్గా 


(వస్తుత పబంధమండలి మార్పులు : 

కవి సరుమల రాయడు మూలకధకు సమీప 
పబ అనుపదించుచు (ప్రబంధ ౮క్షణములతో 
తీర్చింద్దినాడు, వర్ణనా బాొముళ్యము కల |గ.ధ 
ముగా ఇది ఒప్పచు! న్నది. పుర వర్జన్మ వర్షబుతు 


వర్షన, వన, జల, వర్ణ పటు, సూకో్యోదయ చం దో 

దయాది వరనలు, వివాహము, రతీ వరన ఇత్యాదు 
ణు శే థ్‌ క 

అనేక్రము కలవు. 


అదనముగా : 


మూం క్రథలో లేని కొన్ని విషయాలను 
(పస్తుత కధకు సొంపు చేకూర్చే సిమి త్తం (వవేశ 
పెట్టినాడు. ఆట్టివానిలో “నారదుడు ధర్మజునకు 


రాజ ధర్మములుపదేశించుట” ఒసిటిగా చెప్పవచ్చును. 


ఈ విధంగా మూలంలో లేని విషయాలను కవి 
భారతం నుండి దిగుమతి చేసుకొన్నా డని తెలియు 
చున్ని. 


కొచిత్య భరితముగా : 
మయసభలో దుర్యోధనుని పరాభవమునందు 


“పునఃన్సర్వే నృపాత్చైవ బుషయళ్చ 

తపోధనా 

ఆపహాసం తదా చక్రుః |దొవద్యాది నులో 
చనాఃి అని యున్నది. 


రాజులందరూ బుషులు, ఉపోధనలు, (ద్రౌపది 


మొవల.ణాగల స్రీ అందరూ నవ్విరసి పరి వాసించిన 


వరిహసిప వచ్చును గాని బుమలు, తపోధ నులు 
పర్రివాసించుట తగసి వని. 


ఈ స; చర్చలో కవి “పరగనవ్యిరి (దౌపది 


పవనసుతులు ఆని |దౌవదీ భీములు మామే 


నవ్వినట్లు కవి బొచిత్య ,వాయతుగను: సందర్భో 


చితముగను తెనిగించెను. | చబంధ మందలి కధా 
విషయము వాస్త వమునకు ద్వితీయా-ళ్వాసము 
నుండి [పారంభమయినదె. 


పె విధంగా కవి కూచిత్యా నౌచిత్యములనెరింగి 


అవసరమైన చోట్ట కొన్ని మార్పులు చేయుచు, 


విపులీక శంచుదు, కథను విస్తృత వనగచినాడని 
చెప్పవచ్చును. 


శ్రీల సంబోధనలో పవా్యాయ పదులుగా క్రవి 
ఈ |గంధొంలో ఆనేక పదాలను _పయోగించడం 
కొవశ్థింలోని మరొక విశేషం. రమణీయార్శకాలు: 
లాలిత్యాలూ అయిన పదాలెన్నో ఇందు | పత్యత్ష 
మవుళాయి. తరుణి, అ౭న, చెలువ, అతివ, మగువ 
కోమలి, చెలియ, పొలతి కలికి, సతి, సలి చెలి, 
నాతి, వేనలి, లలన, లఅతొంగిః తని, కాంత 
గరిత, ముడిత, చాన. యోవ, సుందరి, అతామ 
ఇతాక్టిది పదాలు నుమారు శ్‌౮ కి పెబడి ఉన్నాయి. 


కవి పాండిత్య |పతిభలు ; 


ఛసము : 


ఇందలి నాయిక “కీలి భ కివూరిత శృంగార 
నాయిక. కవి ఈ పబంధ మును శృంగార (పబంధ 
మని పేర్కొనినాడు శృంగారో నాయికయగు 
శీలకు అనంతుని పె గల (పేను మాధుర్యము 
అనంతము ఇది, మోక్ష (పతిపాదిత మైన 
(ప్రబంధము, 


అలఆకారము : 


కవి తన కావ కన” కు అమూబ్మ మెన 
ఆభరణముల నొసంగి సర్వాంగ సుందరముగా 
తీక్చి౯ దినాడని చెప్పవచ్చును, “కలికి వాతెణ 

a ణు 
తోడ6 గడ(గి తాజగగించి. 

పగడంబు ఖండింవంబడియె నంత, ,అను 
మరి స్రీ సౌందర్య వర్ణనయందు హేతూూ తేక 
కలదు 


ఇటులనే ఉపమ, లోకో క్రి ముక్త వద్యగ సం 
ఇత్యాదిగా గల కొన్ని ఆలంకొ రములను పేర్కొని 
నాడు. 
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శందస్సు కి 


wl న Pa “CC మ్‌ 
నంస్కగ కవులు కూడా జాడన్‌! చిత 
కొరకో. 


సంస్కృత ఛఉదగ్సులను చూపుటలో ఛందో :.క్షణ 


[గంధమును ఇది ఉదాహరణ [పాయని చెప్పుట 


ఆశిశయో కీశాడు, కవి క్రంద పద్యాఖను అధిక గా 
ఉవయోగించి (227) తనకు క్రందపద్యాల ట్ల 
గల నుక్కూవను | పడిర్మిందాడు. వి మొత్తం 
40 ఛందోరీతులను | వయో గించినాడు. 


వరనా చమత్కారం క 
జా 
సూరోండయ పరన 8 
లీ వా 


తృతీయక్వా ఫం లో శీలా కౌండిన్యుల ఓవాహో 
సంతరము [సభాత వర్ణన చేయుచు కవి సూర్యో 
దయ వర్షన గావించిశాడు. 
పద్మములకు లన్మత్సభ యొసంగెడువాడు 
కలువల (ప్రభ నేలం/గలుపువాడు 
చకవాకంబుల సరపం (బోచెడి దొర 
మదచకోరముపాలి మంట (పోవు 
హరి సపక్రము పూన్ను నరదమెక్కెడు 
టోడు 
మందేహ ముఖదైత్మ మర్శనుండం 
కుముద బాంధవ జోడు కమం నామునీ రూప్ప 
పుగ దాల్చిన యొట్టి భవ వ్యమూర్తి ఇద్రి 
జముని జనకుండు జారుల కాగ్రిణులను 
బొందసీకుండ గన్పెట్టు పూటకాపు 
చిత భాసుండు పూఠ్వాది శిఖరింటొడమె 
నరుజ కాంతులు జగ మెల్ల సావహింవ 
పై పచ్యలలో కవి సూర్యుని పట్ట ఉవయోగించిన 
విశషజములు సార్ళ కములై భాసిల్లుచున్నవి. 
సూర్యుతు ప్రూర్వా[ది శె పు తోము 
నకు ఎళ్టై వెలుగులు వంచెనో, ఎట్టు అరదమెక్కె.నో 
ఎవరిని సంహరించెనో, లోక్ర --బాంధవుడెటయ్యనో, 
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పంచమాశ్వాసము స భర్న విర హీ తమెన 
స్ట, కు నిజసభఖులు శెత్యోప చార ము లొనక్నినారు. 
ఇట్టిసమయమున ఎవి ముక్త పవనం స్తముసు వాడి 
శబ్దాలంకార చమక్కారమును చూపినాడా, 


సి పనివడి చెలులారః మనసీజు వేదన 
తొల౧ంగ గలథభంబు అల౭దరమ్మ! 
గంధంబు లల[దిన। గడుశైత్యమౌ తాళ 
వృణతముల్లొని వేగ వీవరమ్మ । 
వీచిన గాడ్పుచే వేవడ దొకును 
జలున పన్నీరు పె జిల కరమ్మః! 
పస్నీరు చికికిన అడితాప మథికమాె 
కునుషుముల్‌ మేనున గుప్పరమ్మ! 


ఇత్యాదిగా గల వంక 
మౌతోంది. నిజమెన స్నేహితుడు సుఖాలలోనే కాడు 
5 ష్టాలలోకూడా స్నేవాధర్మం పాటింపవలెనను 
నిదర్శనమే ఈవర్ణన, మానసిక వ్లేళమును పోగా 
టై శీల చెలులు నిజమైన చెలజులె ఆమె వేదనను 


స్నేహధర్మం వ్య క్ర 


ఉపళ మింప చేయుటకు శ్రైత్యోషబ-6 ము లొనర్చిన 
న్‌ు హృదయంగ మదు. నున్నది. 


మన సత్వ వర్ణన; 


(పథధమా?్వాిసమ న ధర్మరాజు రాజ 
సూయాణా నంకరము, డర్యోధనుని మనసా 
పమును పర్ణించుచూ అసూయాపరు డెన హ్హ 

మన సశ్వమెట్టిదో వర్ణి ఒపబడినట్‌, జ 


“చలువ దరిగి భగిసి నిలయంబు నందుండ 
శంటె నత్త వారి యింట ననయ 


ముండు భంటెసీచ ముత్కుటు దాజ్ఞాతీ 

యొప్పు చూచి చాలనోర్పయుట క్‌; 

చెడి చెల్రింటికి, ఆధి గి అత్తింటికి వెళ్ళుట 
కడు నైచ్మమని జర్వ్యులం చెప్పుడురు. కొగ జ్జ: 
వెభవమును చూచుచు జీ 
ంటెను కూడా మిక్కిలి సంతాప కారకచుసి కని 


స్పష పరచినాడు, 
యి 


॥ 


సే 


సెమాటిక సీతిగతులుః 
@ 
భోజన పంక్ష్తులుః 


నీలా కౌందిన్యుల వివాహమైన తరువాత 
విందు భోజన సన్నివేశ మును వర్ణించుచు సొంఘిక 
చొారమునకు అద్దము పట్టి నాడు కని. 


కీ1 పరదేజలగు వీదజావేల నొక ప. 

యువిదల బాలుర నొళ్ళ- పండి 

పౌర మహీసుర _పవరుల నొక పంక్తి 
యొగి బంధు జనముల నొక్క వక్తి 

పటు దేవకార్చనా పరులను నొక పంక్తి 
యుద్యోగవంతుల నొక్క పంక్తి 

వియ్యాల వారల జేడ్క_తో నొక సంక్తి 
మిక్కిల పార ఇ వేద్కాతో నొక ప౭దక్రి 


కీ 
క్రి 


ఠి 


An పంక్తు లీరితి “'డరతమ భావమెళ లో 
దీర్చియంత సుకుంతుండు తీవ ము గ్గను 
బ౭చ భత్షు పదార్థములు వవ్మముఖుల( 

(పీతి. దెజప వారు. 


చోష్య, 
వడ్డించుట, ఆనాటి 


దెచ్చి నండిణచు, దని 
ఆనుటను బట్టి భక, భోజ్య, లేహ్య్మ, 
పాసీయాడి పదార్థములను 
భోజనములలో పత్యేకత, 
భోజన నలక్తుఐలో తరతమ భావబాంతో 
వహోగడాొల -నను సకించి ఆనాటిస మూజంతో భోజన 
ర్యహణ ఎట్టు జరిపిరో, ఎట్టు కూర్చుండిరో 
వర్షించి కవి అటి సా-ఘికా బారమునకు ఆద్దము 
పట్టినాడు. 


అత్తింట మెలగుట | 


నుమంతుడు తన కుమా రైను ఆ'త్తవారింటికి 
వంపుచూ ఆ తీంట మెంగవ ఎసీన రీతిని వివరించి 
నాడు, 


ఆ త్త మామ పబు్యలాడరంబుగవిని 
ఖయ భక్తులను వాది పనుబు చేయు... 


అనుచూ ఆ త్త కామం వట్ల ఆదరము, భయభక్తులు 
కలిగి ఇండాలంటూ చావ ముటుదుణా, తో డికోడం డు 
చుట్టాయా మొన బగు వారఒతో ఆదరాధిమహానములు 
పుట్టిసింటికీ, 


కలుగు నున్నృట్లుగా 


కలిగి యుండాలఒటూ చెప్పబడింది. 
ఆ తీంటికి కూడా మందికీ ర్తి 
[పవ ర్తిః చాలని చెప్పబడింది . హైందవ వివాహిప 
స్రీఐ ఆచార వు, హారాజ పట్ట కవికి కల లోకజ్జ్ఞత 
వ్యక్తమవుతోంది 


వెవాహిక సాంవడాయం రి 


జాదూ సమాజంతో ఆనాడు ఫదషనసంత తి 
కంటె త్రీ సంతతి బాలా తకుగంవగా ఉండేదేమో. 
ఆందుకే ఆట సమ-ణంలో గుబవకియెన కన్యను కోరి 
(os) కానా 
అన్వేషణ సారంభ మయింటి, గుజవకయెన కగ్య 
వలననే వంక (వతివ్ష ఇ నుమడిస్తుండెక దాః 


కొం! “మున్ను గ గన్యారత్నం 
బున యెతకు నకుగ వచ్చు ముతమ మదిగా 
షష క 
కున్న సు దమకందామై 
నష 
sind! 


కన్న యసీయంగ 6 జహ్‌ట గార్యంబగునే'. 


జనే వద్యుంతో. సుమంశుస్‌ మనోభావం 
వ్య క్త మౌతో౭ది. కౌండిన్నున శిష్యులు కౌచిగిన్యు 
నికి వినొహము కొరకు కన్యను వెదకుచు సుషుం 
కని ఆ్యథమం (పవేశించినారు. ఆట కౌండిన్యుని 
ఉత్తమ గుణవ లు జెప్పీ ఆఎసికై కీబోశున్లి 
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యడిగారు. ఉత్తమ గుణములు గల వరునకు ఆందులకై పునర్హూకితమునకు అనుమతింపవలసీన 


క న్యనిచ్చుటకు ఏత డి సమ్మ తింపడు" అదే దిగా కోరినాడు. 

అప్పట్టున జరిగినది. సుమండుడు మహవానంద యు తకు 
భరితుడై, “కన్యాదాత తవకు తానుగా వరుని దగ్గ ,. కృల్ణుడ. ల గ్రా 
రకు వెళ్ళి కన్యనిచ్చెదనిని చెబ్బట నిజమైన న న te వారినో 
కార్యము కాదని (చేయదగినది కాదని) చెప్పినాడు, sa ధర్మరాజుత. విధి/గడపంగని ఘనుడు 
ఆనాడు వివావవిషయంలో గల సాం్మపదాయములు గళడా ఆనినాడ్ను విధానానికి 
పై పద్యాన్ని బట్టి వ్య క్రమవుతున్నాయి. తలవంచవళలసినదే అను విషయముువకటిత 

మగుచున్నడి: 


నుడికారములు -.జాతీయము లు-లోకోకులు ; 
(బహ్మనిర్హ్ణయాన్ని తప్పించండం ఎవరితర 


ఒక జాశియొక్ష్య. జీవన విధానమును సూచిం మూకాదినే విషయాన్నే సుమంతుని భార్య దీక్షాడేవి 
దునట్టి రమణీయ వాక్యములనే “*నుడికారములు" మరణ సమయమున కవి ఉనాహరించినాడు, 
అందురు. వీటినే జాతీయములు, లోకోక్తులు అని 
కూడా వ్యవహరించుచున్నారు. గాటంపు కలికముల్‌ కన్నుల బెట్టివే.. 


సరి చనె శొక వెద్య శాస్త్ర వేత 
తూ ని 
యక్ష మిచ్చుటకునై యొక భిషగ్గను(డు తా( 
గడు వేగ (6 బొట్లాల (గాచె మ టియు 
జింతామణియు రసన సిందూరసులు లోని 
కిచ్చి వేదన హెచ్చననేగె నాకండు 


ఒకటవ ఆళక్వాసమువందు దుర్యోధనుడు 
తన తండితో పస:గవళమున పునర్ద్హ్యూతమునకు 
అనుమతి: చవ౭సినదిగా కోరిన సందర్భములో 
కవి పేర్కొన్న రచనయందకఠి లోకో కి కడు 


వంమెయొసు చున్న దీ. 
దనక సాకు కణం గరళ మాదియ( గాంగ గరి నౌషధములెల్ల 
ఒకపరి పాండన్సలు జూదములో ఓడిన నొసగి సీరాజండై దొక్క_ం డరిగె 
సిరిని చాజ్యమును తతర తిరిగి వారికిచ్చి నిట్లు చెప్పక య వ్యెద్యు లిండ్ల కే(గ 
వేసికాడు రానున్న కీడునూ హించి |పతీకార గని సుమంతుడు నెమ్మది |కాగుచుండ( 
దృష్టి లేకండా చేయుటకై రాజ్యమిచ్చి నాడు, బాసె గ్యబాణంబు లాతన్వి బిహ్మోఘటన 
క తియులు పతీకార దృష్టి క్రలవారు క్రడా! గడప నెవ్వరు తరము భూకాంత తిలక! 
తల [తొక్కిన [తాచులవలె హెండవులు పె పద్యాన్ని బట్టి తోకంలో మానవ (పయ 
శన్సు మె (వకికారము తీర్చుకొందురేమో। ఆందరూ త్న కొంతవరకే ఫలించుననియు, ఆఅఆఘటనలను 
కాకపోయినను, ఏ ఒక్కళ ననూ తమకు క్రీడ ఘటనా సమర్థత తో తనియుట ఎవ్యరికినీ సాధ్యము 
చేయుదురేమో ఆని శంకించిన దుర్యోధనుడు కాదని ఆమెకు వైద్యము చేసిన వై ద్యవరుల చేతనే 
తం' డితో పాండవులను విడుచుట వారికి సీికట్ల నిరూపీతనుగుచున్న ది. కావున [బహ్మరాతతుడిచి 
బెట్టుట అనుచితమని తెల్పిశాడు. మనుగట సాధించుట మానవున కసాథ్యము. 
“ఉర గంబుల తలల, (దొక్కి పీడిచి బలహీనులు బలవ ఎతుసితో వె రము పూసి 
నట్టయ్యె' ఆని చెప్పుచు వారిని వీడుపకాభనియు నచో బభిము సాగక నడుమనే వ ఫల్యము చెందును. 
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ఈ విషయమును కవి |పసిద్ధ లోకోక్రితో వివరి:చి ఆచరణీయ, _ ఆవరణీయమైన సాహిత్య 
నాడు. మెప్పుడూ  పఠనీయం కూడా. |వతములు 
చేసీరా, చేస్తూండగా చూచి, [వకకధలు విని 
కూడా ముక్రి కలుగుతుందని మన గాధలు చాటి 
చెపుతున్నాయి. మానసీక వళాంతత నియమిత 
జీవితం వలననే జేకూరుతుంది. అది అధ్యాత్మిక 
సాహిత్య పఠనం వలన దక్కు_తుంది, కాబట్టి అధ్యా 
సిన. చతల వైర మిప్పగిడియూన కిక చింతనాసక్తులు, సాహిత్య రసాస్వాదనా 


గొనలు సాగునె నడమనె (కుంగి పోక తత్పరులు అగు పాఠకులు ఈ  (వబంధాన్ని 
పఠించడం అవసరం. 


సీ!) *చిలిమోవితో సాటి చేనుక్ర వచ్చి బి3 
బఫలంబు (సవియించి పడి యె ధరణి. 


ఆనుచు శీల సౌందర్య వర్ణన చేయుచు తన 
గల లోకానుభవమును వెల్లడిచేసీనాడు కవి క్రీ) తీరుమజరాయకు 73 ల్లోకాలుగా 
నున్న మూలకధను వన్నెలు చిన్నెలు కల్పించి 
సాహిత్యంలో (గంథ స్థానం, వఠనావళ్యకత కి 940 క చెగా గద్య సవ్యాలతో (పబంధ ౦గా 


రూవక్షలున చేళాడు,. 
తెలుగు సాహిత్యంలో _ నన్నయ, తిక్కన. క 


ఎజ్జిన పాల్కురికి సోమన, శ్రీనాధుకు, పోతన, చిరకాలంగా మరుగున వడి తాళపత్ర 
నందితీమ్మన: మొదలగు ఆనేకమంది తెలుగు రూపంలో ఉన్న ఈ (పబంధా చై సం[గహంగా 
క్రవులు తమకావ్యాలలో (వతశబ్ద (పస కిస్‌ తెచ్చారు. పాఠకలోకానికి పరిచయం చేయా ఐన్నదే | పస్తుత 
కావున (వతాలు తెలుగువారికి ఆత్మి పౌచీ మెనవని వ్యాసంలో నాయీ పేయత్నం. 
చెళ్ళువచ్చును, 

wae నాయీ (పపయత్నంలో సహాక్రరించిన 

(వత సాహిత్యం మానవ నియమిత జీవితా మ్యాన్‌ _పాచ్యలిఖిత పుస్తక భాండాగారాధికారు 

నికి, ఆధ్యాత్మిక పరాకాష్టకు నిదర్శనం ఇది లకు కృతజ్ఞతలు. 
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రాధికాసాంత్వనవు-ఒక పరిశీలన 


ఆది తంజావూరు. 18వ శతాబ్దం. నాగ 
వానం. ఆవూళ్ళో ఓ పేరెన్నికగన్న వేళ్ళ. ఆమె 
శ్చీగ్ర తంజనాయకి. ఆమె పీక అద్భుతంగా 
వాయిండేదీ, రీవిగా నటించేది * కమ్మగా పాడేది. 
సమ్మోహనకరంగా సభల్లో మాట్లాడేది. ఎంతో 
మంది _ఫముఖులు ఆమె పిందుకోసం ఆ రుల 
చొచొరు, ఆమెకు పిల్లలు లేరు. పిల్లలను సెచు 
కోవాలశే కోరిక క్రలిగిండి, ఆదేవూశ్ళోని “అయ్యా 
వయ్యా” ఆనే సామాన్యుని కొడుకును చేరదీసి 
పెంచి పెద్ద జేసింది. వాడిపేరు “ముత్యాలు” 
ఇతనికి కలిగిన సంతానం వఏడమండి. పెద్దది 
ముద్దుపళని” ఈమె కాలం (కీశ1740-1780. 


ముత్యాలు సుుబహ్మణ్యస్వామి భక్తుడు. 
దక్షిణాదిలో *పళని' (వసిద్ద కుమారస్వామి ఆలయ 
స్థానం ముత్యాలు ఆ పేరే కూతురికి పెట్టాడు 
పిల్లల సీరుము౭దు ముద్దు అనే ఆప్యాయసూచక్ర 
పడ౭ పెట్టడం దక్షిణాదిన నర్యసామాన్యం. 


ముద్దుపళని వేశ్య ఆయినా విద్వక్కవయితి 
వడుప్ప వృత్తి చేపట్టినా భగవతై ,-ంకర్యాన్ని, 
భాగవత తై ంక ర్యాన్ని సమానంగా చేపట్టిన భక్తు 
రాజు సొని అయినా సంగీత సాహిత్య విశారద. 
వెలయాలయినా విద్వత్సన్మూనిత . తిరుములతాతా 


డా॥ చ్నిటాజు గోవిందరాజు 


చార్యుల వంశంలోని రాఘవాచార్యులవారు ముద్దు 
పళని గుకువు. తాను కృతుల్ని రచించడమేగా క 
అంకితాలు కూడా పుచ్చుకొన్న ధన్య. 


సామాజిక భూమిక్ష 


దక్షిణాం థ యుగంలో తెలుగుసాహిత్యం 
తంజావూరు నాయికరాజుల పాలనలో బాగా వర్జి 
ల్రింది, వారిలో |పముఖుడు రఘునాథ నాయకుడు. 
ఇందిరాజందిరాన్ని స్థాపింది “అభి వవబోజరా జాగా 
కీరి గాంచాడు, 
(పాంతాన్ని మహారాష్ట్ర పభువు ౫ సరిపాలించాపు. 
వూరు అంధనాయకుల అడుగుజాడల్లో నడచి 
తెలుగు సాహిత్యాన్ని ఆదరించి ఆదరించారు, 
ఆనాడు గీతి సాహాతీంతలు శోభిలాయు, 


నాయకరాజుల తర్వాత ఆ 


భంజావూరును పరిపాలించిన “నల 
వంశీయులై న మహారాష్ట్ర రాజులలో తాళజరాజు 
కుమారుడు (_పతావసింహుడు. అతని ఆస్థాన 
వివ్వాంసురాలు ముద్దుపళని. కవన జాతు లెరిగిన 
ఆజాణ. నవరసాభినయ చతుర. *“ఠాధికాసాంక్వన' 
మనే శృంగార కావ్యాన్ని రసికజన మనో 
రంజక్రంగా రచించింది. హారగివాసరంళలో శ్రీహరిని 
(పార్టిస్తూ నినరపోయిన వేళ స్వామి పర్యక్షమై- 


తెలుగు లెక్చరర్‌, యన్‌. కె.యు-పి.జి. సెంటర్‌, కర్నూల్‌-5 18 001 
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“చిన్న కృమ్ణుఎడసే, నాదు చి త్తమునకు “వాసుదేవుని ఎందుకిలా నిందిస్తున్నావు:” ఆనీ 
ణ్‌ వ | 

సక్ముతంబై న రాధికాస్వాంత్వనంబు రాధను అడుగుతాడు. వాసిపెన కోపం వచ్చి 

త గనొనర్పు మదీయాంకిత ముగ నీపు సీను రాక్షసుడుగా జన్మించు” అని రాధ శపిస్తుందిం 


తగుణ పేటి శీముదువళనిబోటి*: ఆని 
లలిత గుణ పెటి శ్రీముర్దుపళనిబ్‌ టి! ఆ రాధాకృమ్ణుల [ప్రణయం 


శ పళని రచన చేసినటు 
ఆదేశించడం వల్ల ముగ్గవళని చన చణ స రాధామాభ వుల ప్రణయం ఆతి (పాచీనమైనది. 


చెప్పింది. త్రీ పురుష శృంగార సంబంధానికి (ప్రతీకగా 

పూర్వగాధల్లో రాధ సిలిచీ ఐది* సంస్కృతంలో నువోక వి ఆయిన 

జయదేవుడు “మధుర కోమల కాంత పడానళి”తో 

ఒకసారి ఇలదాణి విష్ణులోకానికి వెళ్ళి ఆపాతమధుర ము, ఆలోచనామృత మైనిగితగో వం ది 

(శ్రీమహావిష్ణువును చూచి (పార్ధించి “సీ తొడపై మనే శృంగార గేయ (ప్రబంధాన్ని రచించాడు. 

కూర్చోవాలని వుంది” అని కోరుతుంది. “నీవు ఇది ““రాధాక్ళష్ట (పణయలీలి” శ్రీ వాసుదేవ 
భూలోకానికి వెళ్ళు నేను శ్రీకృష్ణుడినై జన్మించి రతికేళి కథ, 


సికోరిక్ర తీరుసాను”! ఆని ఆయన ఆభయమిసాడు. 


ఠధాకషుల పణయాసి చెతన 
శచీదేవియే కాధోగా జన్మిస్తుంది, ఈ న మ దగి 


మహా!పభువు “'మధురభ కిగ” రూపొందించాడు, 


రాధతో కృష్ణుడు వుండటంచూచి రుక్మిణి దానిని చై తన్యమతీయులు ఆరాధించారు. 
ఆలుగుతుంది ఆది తెలుసుకొని రాధ కృష్ణుని అన్నిభారతీయ సాహిత్యాలలో రాధాకృష్ణుంను 
విడిచిపెట్టి వెళ్ళిపోతుంది. శ్రీకృష్ణుడు ఆమెను మించిన శృంగార నాయకా నాయకులు లేరనే 
అన్వేషిస్తూ వెళతాడు. ఒకచోట ఆమె చెప్పాలి ఆవినుంచీకాక పోయినా తెలుగు 
తపస్సు చేసుకొంటూ కనిపిస్తుంది అమెకు చూచి సాహిత్యంలో కూడ రాధామాధవుజ |పణయమే 
కృష్ణుడు తన చేతిలోవున్న కోలను మోకాళ్ళ వద్దాం శృంగార కావ్యరచనకు ఆ౭ంబగ మైనది. వురాణ 
చేతుల్ని నడుంపై పెట్టుకొని నిణచకొని వుంటాడు. యుగంలో రాధ |ప్రస_క్తే మన (గంథాలలో 


కనబడదు. భీమఖండం ఆవతారకలో ఇష్ట దేవడాస్తుతి 


భాగవతాది పురాణాల్లోను రాధపా[త చేస్తూ కవిసార్యభౌముడు మూడో పద్యం 


కనిపిస్తుంది. వృషభానునికి కళావతియందు పుట్టిన లోనే ధూ ర్రగో పాలుడు “వచ్చకప్పరపు 
కూతురు రాధ. కష్టుని మేనత్త. కృష్ణుడూ ' బాననాల తాంబూలపు మోవి రాధ మోవిపె మోపి 
భూలోకంలో వున్నప్పుడు ఈమె “*ీరాసమునుండి నటు 'రచించాడు. రాధా మాదవుల చేశ తొలి 
పుట్టి అతని ఎదుట పరిగెత్తింది” కాపున ఆమెకురాధ ముదు పెటించిన ఘనత ్రీనాథునికే చక్కుతు =ది 
అని పేరు వచ్చింది. కృష్ణుడు ఈమెను చూచి కషం. చాలామంది ఈ శృంగారాన్ని యధా 
మోహిస్తాడు రాధ శరీరంలోని రోమాలసుండీ శక్తి విచ్చల విడిగా కీరించారు, ఎన్నో రచనలు 
గోపికలు పుట్టారు. శ్రీకృష్ణుడు గోపికలతోగూడి చేశారు. అయితే జ వబంధాలలో విశేష (ప్రచారం 
వుండటం చూసి సహించలేక తాథ శ్రీకృష్ణుని పొందిన కావ్యం మాతం హుద్దు పళని రాధికా 
నిందిస్తుంది, ్రీళ్ళృష్ణుని పార్ష్వదుడై న సుదాముడు స్వాంత్వనమే. 
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తెలుగులో రాధ కథ 


తెలుగులో వవ్చిశ తొలి సాంత్వన కావ్యం 
రింగ “మలి తిరుకామయ్య వానీన సత్యభామా 
సాంత్వన = రాధా మాధవ శృంగారాన్ని కృష్ణ 
దేవరాయల కాలంలోనే చింతలపూడి ఎల్లన రాసి 


రాధా మాధవ కవిగా పేరుతెచ్చుకున్నాడు. తరువాత 


ధరణీవేవుల రామయ్య దశావతార చరి,తలో 
రాధ కథ చెప్పినా. ఆకని ఆడుగు జాడల్లో 
వెలిది ౦డ్జ వేంకటపతి రాధా మాధవ సంవాడం 
రచించాడు, 


చింతలపూడి ఎల్లన కావ్యంలో ఆమె స్వీయ. 
శ్రీకృషుశు ఆమెను స్వయంవరంలో పెళ్ళాడతాడు. 
థరణీ దేవుల రానముయ్య రాధను నందుని యింట 
ఆడపడుచుగా... సృష్టించాడు. దీన్ని వెలిదండ్ల 
ట్‌ నీ. 
వేంకటపతి [ప్రచారం చేశాడు. రాధకు ఒక పెళ్ళి 
కూడ చేశాడు. వీళ్ళతోవలోనే ముద్దు పళని 
నడిచింది. (శ్రిక్యషున్ని తెలుగు వాణ్ణి చెయ్యాలని 
వ కావ్యంలో క్ష_బడని మేనకకం రూప్పించిజిడి. 
కర్భత్య నివాదము 


సాొహిత్యలోఃంలో- సముఖ9 వేంకట 
కృష్ణుప్ప నాయకుడు “రాధికా సాంత్వనము” ఆవే 
ఏకాళ్వాస [(పబంధాన్ని రచించాడని దానిసి విస్త 
రింపజేసీ నాలుగు ఆశ్యాసాఐ ,వబందంగా ముద్దు 
పళని మ.చిందని ఇక్ష వాదం వినపిస్తుంది, ఆయితే 
గంత చౌర్య కళంకాన్ని ఆపాదించే యీవాదం 
నేడు పరా సమై పోయింది. వేంకట కృష్ణుష్ప 
కవీత్వం సరం ళమైంది. నమ్మగాంధ సొపొత్యంలో 


ఆరుదగారు ఈకర్భత్య్వ వివాదాన్ని తీర్మానినూ... 


“ముద్దు విళని ఆ-టే గిట్టని బాగూరు రంగశాయి 
కూతురె న అమ్ము ఆనే వారకాంతను సంతృ పీ 
పరచడం కోవం '=మె విటుడైన వేంకటస్వామి 
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నాయుడు అనే కవి ముద్దు పళని కావ్యానికే కూటు 
సృష్టిగా ఆ ఏకాళ్యాస [బంధాన్ని రచించి “సముఖి 
కవికి కర త్వాన్ని ఆంటగట్టినట్టు పేర్కొన్నాడు 


నామౌచిత్యం : 


'సాంత్వనము” ఆంటే ఓగార్చు, ఈకావ్య లలో 
రాధాదేవి తన పెంపుడు కూతురైన అళాదేనిని 
ఢ్రీకృమ్షునికి యిచ్చి వివాహం వేస్తుంది? ఆ కృష్ణుడు 
ఆ చిన్నదాని మీద మోహలోవడి రాధను కొన్నాళ్ళ 
పొటు మరచి పోతాడు, చివరికి వివేకం కలిగి 
తిరిగి రాథను ఓదారుస్తాడు. అందుకే కావ్యం పేరు 


“రాధికా సొంత్వ నము అయింది" 


ఈ కావ్శంయొక్క- మూలాన్ని గురించి సీ,పి, 
(బన్‌ తన అభ్మిపాయాన్ని వెలిబుచ్చి వున్నారు. 
అదేమంటే (పతాపసింహుడు మొదట నాగవాసం 
వేశ్ణ ఆయిన త.జినాయకిని వుంచుకొన్నాడు. 
చివ!కి తిరిగి తల్లితో సమాధానం పరిచాడు, ఆ 
సాంత్వనాన్ని గురించి ఈ కావ్యం రచింపబడి=ది. 


ఈ కథ తంజావూరులో వినిపిస్తుంది. 


కభాక ధనం 


ఇది నాలుగు ఆశ్వాసాల (గంథం. 585 
అవతారిక్ర--షష్ట్యంతా లతో 
సాం వదాయ ధోరణిలో రచనసాగింది. ఇందులోని 
కథ చాలాచిన్నది. “రాధ ఆ౪ఃగడభఐ-టకక 
పర గడం.అంత రంగ మరగడంక్కష్లు ౫ 
రాగానే చెడామడా తెగడడం.. చివరికి అశని 
కౌగిలిలో నలగడం' యీకావరింలోవ మఖ్యమైన 


గద్యపద్యాలునా యు. 


కొఆంళాలు, అయితే ఈక్రథను భక మహర్షి చేత జనక 


రాజర్షికి చెప్పించడ మే ముద్దుపళని గడుసుదనం." 


రాధ కృష్ణుని మేనత్త. ఇళ మెవమాను 
కూతురు. శ్రకృపమ్లునికి ఇశతో వివాహం జరుగుతుల్వా 


రాధ బిన్న నాటినుండి శ్రీకృష్ణునికి శృం, ౫ర మర్మా 
లను నేర్చి ఆతని మీడ వలపు క్రలిగి వుండేది.ఇళను 
చిన్న తశంనుండి | పేమతో పెంచి ఆమెను (శ్రీకృష్ణునికి 
ఇచ్చి పెళ్ళిచేసి తన (పేమధనం కొల్రగొట్టబడిందని 

చాలా బాధపడుతుంది. కృమ్ణుడు ఇళతో కూడి 

అత్తవారింటికి వెళతాడు. విరహం ఓర్వలేక ఆాధ 

తన పెంపుడు చిలుకను శ్రీకృష్ణుని దగ్గరకి 

రాయబారం పంప్పుతుంది. మొదట 
సఖ్యంగా వుండి చివకకి విరోధులవుతారు. కృష్ణుడు 

ఇళ పె మక్కు-ప చూపుతున్నాడని ఆతని"ఫె అలిగింది. 

కృష్ణడుకూడ రాధను విడ నాడినందుకు విర హబాధ 
అను భవిస్తుంటాడు. చివరకు కృష్ణుడు ఆమె ఆలుకను 
తీర్చటానికి ఆమె కొళ్ళుమీదపడి,... విరహాన్ని 

ఉపశమింపజేసాడు . 


ఇకాధ లు 


శ్రీకృమడు ఎండరో గోపికల్ని చూశాడు, కాని 
ఖు 

వాళ్ళంతా రాధ ముంచు తీసికద్దే ఆని తెజసు. 
అందుకే రాధ బాధవశడుతుందని తెలిసీ తాను బాధ 
పడ్డాడు. ఆమె మెడపట్టి గెంటిగా చూరు పట్టుకొని 
వేలాడాడు. ఆమె విగిసివ కొద్దీ (హాధేయవడ్డాడు. 
వచ్చిన కృష్ణుకు ఎక్కడికీ పొడని రాధకు తెలును. 
ఎంతకీ ఆమె క్రర గక్రపోతే “శక్ర వెళ్ళొస్తా సె వు” 
అన్నాడు. ఆప్పుడు రాధ చరుగ లేదింది. అప్పటి 
ఆాగిక విన్యాసాన్ని ముద్దుపళని వర్ణించిన తీరు 
చూడండి. 


“ఆన గుబుసంబు నూడ్చిన మహాభుజగాంగన 
నా ముసుంగు తే 

ప్పున జెనవేసి ముడిబొమ్మ లెసంగ గటంబు 
లబ్బగా 

గనుదీగ లెజవాజణ, ముఖక్రంజము జేవురు 
దోవ, జెమ్మటల్‌ 

కనబడగాని మోవదర గామి, వల్కై దురాప 
కీపమె”* 


ముందుకు క్షరకడం, దగ్గరలో క నీపించిన“ స్తువుల్ని 
ఎదుటివారి మీదకు జ గవాం అంచులు దాటినవేళ 
విసరివేయడం, అది వ్యర్ధ్థిమయితే తామే ఆంగికరిగా 


ఎదురో.వడ= మొగనలె నవి సహజమెన వే, “మానం 


పోయాక _పాణమెంరుకి? ఛభస్తాను” ఆంటుంది, 
ఆప్పుడు కృష్ణుకు ఆమె కాళ్ళమీద పడతాడు, 


“సె వు ఇసి కృష్ణుడు ఆనే దాకా రాధచేత 
మాట్టాడించక పోవడం “ఈ |బతుకెందుకు?' అని 
డాధ ఆనే దాకా కృష్ణున్ని కాళ్ళమీద వడనివ్వక 
పోవడం ముద్దుపళని కథా కథన 
చాటుతున్నాయి, 


మ. 


పృాతచిితణ 


శ కావ్యంలో గొప్ప కవిత్వ దోరణులులేవు. 
విశేష చమత్కారాలు లేవు. ఉన్న గొప్పతనమంతా 
పాతోస్మీలన, ముద్దుపళ ౪ పాతల స్వభావాలను 
ఎక్కడా వ్యాఖ్యానలి చేయదు. వాళ్ళ మానసిక 
స్వగతాలద్వారా 
ఖయట పెడుతుంది. మధ్యలో జొరబడి తొను కథనం 
చేయదు. ఈ కావ్యాసి క్రి “ఇళా దేవీయం” అనే ఇంకో 
పేరు కూడ వుంది. అందుకే ఇళపాాతను చక్కగా 


పోషించింది. 


భావాలను సంభాషణల ద్వారా: 


ఇత తన భావాలను బయట పడ సీయదు 


కోభనం నాడే రాధ మీడ యీమెకు కోపం వచ్చింది. 


రాధా కృష్ణు= డ్రీడానంతరం *ఇళ కుటిలా౭క్ర తన 
కుటి. త్వ మెరుంగనీక్ర” వాళ్ళ దగ్గరికి వచ్చింథసి 
ముద్దుపళని చాలా ముదక్ష్తసర్రిగా ఒక్క. మాఓలో 
ఇళ ఆంతర్గత సంక్షోవాన్ని .చూపింది ముగ్గ 
అయిన ఆమె పుట్టినింట వేవేల విధాల కృష్ణుని 


సుఖ ఎట్టి మెప్పించి రాథన మగపింవబేసిదిది, 


ఆయితే రాధ రాధే. వూధవృడు రాధను మరచి 
పోలేడు. అతని శృంగారి రాసిక్యమంతా రాధనుంచి 
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నేర్చుకొన్నదే. రసికతలో గురువును మీంచిన 
శిమ్యడె పోయాడు కృష్ణుని దక్షిణ నాయక్రత్వాన్ని 
ముదుపళని ఎంతో చకుగా చ్చితించింది. 

య 


సభీసాంత్వనం 


సాటిన్రీలు మెగా సమాన వయోగుణ రూప 
వంతులై నవారు తమ చెలికి వచ్చిన కష్టాన్ని తలచు 
కొని బాధపడడం, బాధ సివారణకోసక ఉపచారాలు 
చేయడం, ఆమెకు నమ్మకం కలిగేటట్టు మాట 
లాడడం మొదలైనవి యీకోవలో చేరతాయి. ఈ 
సాంత్వన రాధికాసాంత్వన అలో రసరమ్య్మళిగా 
వర్ణితం. 


శ్రీకృష్ణుడు ఇకా దొసుడయ్యాడని తెలియగనే 
రాధ మూగనోయింది. మనను మనసులోలేక వి 
ఆలోచనలతో నతమతమవృతూ గతాన్ని శంచు 
కొంటూ కలవరపడసాగింది. రాధ చెలిక తైలంతా 
ఏమీతో చనిస్థితిలో పడ్డారు. కడుపులోని శోకం కరిగి 
పోయేదాకా చెలిక త్రెలూర కున్నారు. చివరకు... 


“వన్షజశాతవదన లదిగని 

వనిశామణి చుట్టుముట్టి వగవకు మమ్మాః 
వనమాలి గూడె, చిడిగో 
వినుమాఃతక్షణపుగౌళి విశ ద౭జయ్యెన్‌, 
వనరగ నేటికి? నేటికి 

వనజాతుడు వచ్చువేళ వచ్చెనటంచున్‌ 


ఆంటూ ఓడార్చడంలో రాధ లోకాన పడ్డది, 


ఇతర [గంథాలలోని చెలికత్తెల కంటే రాధ 
" సాంక్వనంలోని చెలిక తెలు భీన్నమయినవారు. 
'ఉషాపరిణయంిలో ఉషక నచ్చిన చెలికత్తె 
చిత్ర లేఖ! 'మన్నారుడాస విలాసం” నాటకంలో 
కాంతిమతి మెచ్చిన చెలికత్తె విలాసవతి. కాని 
రాధికా సౌంత్వనంలో రాధకు ఆందతూ మెచ్చిన, 
నచ్చిన చెలిక త్తెలే, వారి మధ్య గుసగుసలకుగాని, 
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పక్రతెకలకుగానీ ఏమ్మాతం అవకాశంలేదు. పడక 
టింటి రహనాకలసు కూడ బాహాటంగా చెన్సుకొని 
మురిసేటంత? బాధవడేటంత చళక్ర వారిమధ్య 
వుంది. ఆకార ణంవల్లనే రాధ నిరాశకు గురై 
నిటూర్పులు వడిలేవేళ వనితామణజిని చట్టుముబ్ది... 


“ఏల యిక జాలి!వసమాలి నేరి మేల 
కొనెయ వినవమ్మాః శుభము చేకొనవమ్మ 1 
గ 


ఆని ఆక్యాసించారు, 


ఆ చే.వణలు--ని షేధాలు 


కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు ఈ 
కావ్యంలో శ్రీలు చదవదగసి ఎన్నో ఆంకాలున్నా 
యని పేర్కొన్నారు. సహృదయులై న పురుషులు 
కూడ చదవడానికి అవి అనర్హ్మ 0౦గా వున్నాయని 
నాగరత్నంగారు ఆన్నారు. 


1910 _పాఠతంలో పభుత్యంవారు ఈ 


| కావ్యాన్ని నిషేధించారు. ఇర వై శాలుగు పద్యాలు 


ఆసభ్యంగా వున్నాయని కారణం తెలిఫార్త, 
స్వరాజ్యం వచ్చాక టంగుటూరి |పకాళశ్లంగ్యా 
(పభుత్యంలో' ఈకావ్యంమీడ నిషేధం తొలగింది. 


(పధ మాశ్యాసంలో పదివద్యాలు ఒకప్పుడు 
పభుత్వ సిషేధానికి గురిజయ్యాయి. ఆందులో 
అరవయ్యారవ వద్యం కూడ ఒకటి. రాధ ఇళను 
నర్యాలంగ సుందరంగా ఆలంక్రరి౩చింది, 
పడకటింటి రహస్యాలను గుంఫనంగా చెవిలో 
ఊదింది. “మగవాని మెచ్చికోలు కనుగుణంగా 
మగువలు నడచుకొనే విధానాన్ని మరీమరీ చెప్పింది 


“చెలువుండు కౌగిట జేర్చున్నో యపుడీవు 
గబ్బల మెలమెల్ల గుమ్మ వమ్మ, 

విభుడు చెక్కిలి ముద్దు పెట్టుచో యపుడీవు 
నలదు మోమొక్కీ.ంత యాన నమ్మ" 


అని ఉపదేశమిచ్చి కోభశగృహానికి పంపిందట 


నాగరికత అంతగాలేని రోజుల్లో ఇంటా 
బయటా గుట్టుగా జీవితం వెళ్ళబుచ్చే కుటుంబాలలో 
పెద్దలు పీల్లఒకు రహసంగా చెప్పే విధానమే రాధ 
ప్రాతలో కనిపిస్తుంది అసభ్యత పేరిట నందర్భో 
చికమెన ఈ అంఫక ఉపదేశాన్ని కావ్యంనుచి 
తొలగించడం సత్సం[ప్రదాయంకాదు. 


కొంతమంది ఇలాంటి కావ్యాల్లో అసభ్యత 
వుందని | తోసిపుచ్చినా, ఆన్ని కాలాల్లో అన్ని దేశాల్లో 
ఇలాంటి రచనలు (ప్రజాభిమానాన్ని, ప్రాచుర్యాన్ని 
కౌందుతూనే వుశ్నాయి ఎందుకంటే మనిషిలో 
తీరని కోరిక్రలు పాతల మనోభావాలతో తాదా 
త్యం చెందినపుడు రసానందం కలుగుతుంది. 


భాష ; 


ప్రాచీన ఆంధ రచయి తులలో ముద్దుపళని 
కావ్యభాషలోనే రచన సాగించింది. కావ్యభాష 
అనగానే జటిలమెన వ్యాకరణనియనూలు. సంక్లిష్ట 
మైన ఛందోనియమాలు తప్పవు. ఈ ఆడ్డుగోడల్ని 
దాటుకొని సజీవ మైస భాషలో వ్య కీకరించడం 
క తీమీద సాములాంబిది. ఆయినా సజీవ భావ 
(పకటన కోసం సామెతలు, లోకోక్తులు విర్రివిగావాడి 
కృత కృత్యురాలై అది. ఏటి అన్నింటి భావాసికీ 
దగిన భాషా వేగాన్ని పాటించి ది. 


కృష్ణుని దగ్గరికి రా-కవార మంపిశ చిలుక 
తాను చూసిన దృశ్యాలను, విన్న పాటల్ని “చిలక 
వలుకులు'గా రాధ చెవిని వడవేసింది. అప్పటి 
రాధ ఉక్రోషం; ఆవేశం, బాధల్ని రంగరించి 
ముద్దుపళని (వాసిన పద్యతి. 


'ఏమేమీ? వెరపింతు లేకయే యికాహేమాంగి 
ఆుట్టాడెనే 

యామాట ల్విని నుంచిదనియెనే యాధూ ర్త 
గోపాలుడున్‌ 
రా తాసేల; 
యేమాయే నా 
భామారత్నము గూతా తాసుఖముమై వర్ధిల్లి 


నంజాలదే" 


రామా? అట్ల నెగాని మంచిపని 


ఆదా సర్వో!త్త మఠావు గార న్నట్లు...మొన్న 
మొన్నటి డొకొ సాగిన సొంఘీక్ర వ్యవస్థలో మగ 
వార్రి విలాసాలకు, డాబు దర్చాలకు బహుభార్యాత్వం 
కూడ ఒక సాక్ష్యం. ఈ కృతిమ - మక గౌరవం 
కారణంగా కుటుంబంలో రగిలే ఆగ్ని గు.డా లెన్నో 
ఈ పునాదుల [పాతివదికగా సవతుల కయ్యాల 
కథలు వెలువడ్డాయి”. ఈ దృష్టితోనే ముద్దు పళని 
“రాధికా సాంత్వనంి వాసి సఫలీకృత మనోరధు 
రాలే ఐది. 
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విశ్వనాహితిలో రృవొయిి 


పపంచ వాఖ్మ యను అందు పాకీ? సాహి 
త్యానికి ఒక్ర |పత్యేశ స్థానం వుంది. పారశీక భాష 
మృమమధుర శబ్ద సారస్యము కలిగి శ్రుతిహితంగా 
వుండే |పాచ్య భాషల్లో ఒకటి ఛందస్సులోని 
వివిధ గతలవల్ల పానాంతాక్షర నియమకం వల్ల 
పారశీక పద్యాలు గేయాలు చదివేటప్పుఈ వినే 
టప్పుడు దునోవారంగా వుంటాయి ఆ భాషలోని 
కావ్య భేదాలు మశ తెలుగు భాషా ఛందస్సులోని 
జాతులను, ఉపజాతులను పోలి వుంటాయి ఉదాహర 
ణకు 'మున్నపి ఆనే పొరశీ 3 ఛంపిస్సు మంజరీ 
ద్విపదకు సరిపోతుంది. రుబాయి కూడా పార శ్దీక్ట 
ఛందోభేదాల్లో ఒకటి పారశీక కవులు  [వాసిన 
రుబాయిలను చాలామంది తెలుగు క్రవుజు శెలీ 
భేదాలతో తెజగులోనికి అగు వదించారు అవే 
కొందరు ఆంగ్ల కు ఉర్దూ, (ఫంచి మొదలగు 
భాషల ోనికి అనువదించారు వీళ్ళ సాహితీ 
రంగఅలో రుబాయిని. రుబాయి కవులను, అనుశా 
దళులను గురి.చి పర్రిశీలి-చడమే (వసుత వ్యాస 
[వధానోద్ధెళం. 


రుబాయి స్వరూపం ; 


“రబా అంపే నాణాగు. రుబాయి అందీ 


నాలుగు పాడాలు కంది. ఇది స్సమాచే ఆయినా 


ల లాలా కాలా. 


“డౌ! సి, ఓబశేను 


ఫార్మీలో బాగా వ్యా ప్తీ పొందింది. ఇది మన తేట 
గీతికి సరపోల్గతుఎది. తేటగీతి వలె ఇది కూడా 

దేశీ చృందిస్సని చెబుతారు. రుభాయిలో ఒకటి, 
రెండు, నాలుగవ పహొదాలకు ఆంత్యనియమం వుంది 
వేమన గీతాలలో వలె *రుబామయిు” తత్వాలు, సీకుళా 
సంశేపించి చెప్పటానికి ఆనువగా వుంటుంది, 

ఖయ్యాము రునాయతు, హవీ'జు *నాఖీవామా' ఈ 

తెగ కావ్యాల్లో గణుక్‌ కెకా్యాయి. ఇది మాతా 

ఛందస్సు] కలిగివుండి పాడడానికి ఆఘ బాలంగా 

వుంటుంది రువాయి 21 మా తిల్ని మించి 

వుండదు. ఒక్క మాటలో చెప్పా టే గజల్‌ లోని 
రెండు షేర్ణే రుబాయి! 


రుబాయి స్య భావం ; 

స్వభావాన్ని వస్తు దృష్టితో చూడవచ్చు. 
రుబాయికి వసువిషయంతో ఏక్రతం లేదు. ఏ రబా 
యికి ఆరుబాయే పరిమితం. సం|ప్రదాయక రబా 
యీల్లో “శృంగారణి (వ్రధానంగా కన్పిస్తుంది. కొనీ 
నవీనమైన రుబాయీల్లో నైతిక సరఠిదేళం వినిపి 
స్తుంది. ఇంచుమించు సొంత రుబాయిక్రవులు కూడా 


ఇలాగే చేశారు. రాను రాను చమత్కార8 కూడా 
వజఖ్య భూమిక ధర్రించింది. 


ఎన్‌ ,3, యూనివర్శిటీ, స్టాఫ్‌క్వార్టర్‌ సీ_19 ఆనంశపురం-5 15 003. 
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రుభాయిపూర్వ చరిత 


దీని పుట్టుకను గురించి*'దౌ అత్‌ షాహ సమర్థండ్‌ 
ఇలా (వాకాడు...పారశీకంలో యాకూబ్‌ బిన్‌లైస్‌ 
సఫా” ఆను వాదుషా వుండేవాడు. అతదు తన 
చిన్న కుమారుణ్ణి చాలా గారాబంగా పెంచుక ౦టుం 
జేవాడు. ఈద్‌ పండుగరోజు అ బాలుడు తోటి 
పిలలతో కలసీ గింజలాట ఆడుతున్నాడు. 
వినోదాన్ని చూడటానికి తం డి కూడా ఆక్కడకు 
వచ్చి నిలబడ్డాడు. ఇతరబాలురలాగే రాజకుమారుడు 
కూడా గింజల్ని దొర్జించాడు. ఏడుగిఎజలు చెండును 
తగిలాయి, ఒకటి తప్పిపోయింది, ఆందు కాబాలాడు 
హతాశుడయి మరొకసారి గింజను దొర్జించగా అడి 
చెండు దగ్గరకు దొర్లి పోయింది. సం తోష ౨పట్టలేక 
ఆరాజకుమారు డిలా అన్నాడు “నులాన్‌ ఘలాన్‌ 
హమీర్‌ వద్‌ తాంబెగో” అనగా దొర్లుతూ ఆ గింజ 
చెండు అందుకు పోతోందని అర్థం, పాదుషాకీ 
మాటల. వినసొలపుగా వున్నాయి. అంతట ఆయన 
తన వజీరుల్ని రప్పిం3 hg వాక్యాన్ని వినిపించాడు. 
అది కవిశ్వమని వారు చెప్పారు. ఆట్టి పాదమే 
నుజియొకటి [వాయబడీనది. ఇది కొన్నాళ్ళ వరకు 
““ద్విపద” గానే వాడుకలో వుండేది. 
లిమడ్చటానసికి రెంజ పాదాల చావని రెండు 
ద్విపదల నొకటిగ్లా చేర్చారు, అవే “రుబామి 


అయింది. 


కొని భొవా 


ఫార్ఫీ రుబాయి కవులు : 


1ఖ: ఇతని పూర్తిపేరు “గియాసుద్దీన్‌ 
ఆబుల్‌ఫ *తహ్‌ ఉృమవిన్‌ ఇఐహీమ్‌', తఖల్జుస్‌ 
(కలం) పేరు ఖయ్యాము. ఆరబ్బీ పారశీక ఉర్దూ 
కవులు తమ పేర్లకు తంగడులపేర్చు జోడించుకొనే 
సం[|పదాయము ఆది. అందువల ఖ య్యాము తండి 
య 
పేరు ఇ[బహీమని తెలిసికొన ఏలైఅది, 


“జ్ఞాన పటాణయ మ్ము నొడికమ్ము గటు 
ఖయాము వేడు దుఃథఖానల దగ్గుడయ్యె, = 


ఆని ఖయాము చెప్పుకొన్నాడు. గుడారాలు కుట్టి 
జీవి చు పేదవాని కుబూరుడు, ఎఅకాలంతటో సు వసిద్ధ 
విశ్వవిద్యాలయంలో సర్వశాస్త్ర పొారంగ తుడ యి 

ఫామషా “తోను,నజీర్ణ తోను కలసి మెలసి ఆచార 

స్థాన మణ౭ంకర్రించడానికి తగినంత వీఆంటుందా 
అడి మనకు సందేహ; కలుగుతుంది. సాధారణంగా 
పూర్వక వుల చరి తలవలె ఖయ్యామ్‌ చరి త్రకూడా 

కొలగర్భంలో దాగివుంది. *“నిజాముల్‌ ముల్కు.. 

వంటి సమకొలిక్షలు, *నిజామి ఉరూజీ' వంటి 
శిష్యులు “దౌలత్‌ షాహ సమర్గండ్‌ వంటి తరువాతి 
గంథరచయిత లును |వాసిన (వాతల వల్ల ఖయామ్‌ 
జీవిత లోని కొన్ని ఆంళాలు మాతం మనకు 

తెలుసుకోవడానికి సాధ్యమౌతుంది. 


ఉమర్‌ ఖయ్యూం అపూర్వ జ్ఞాపక శక్తీ 
కలవాడు. నందల కొద్దీ తన రుబాయీల సంపుటి 
బండీ [పయాణ 3లో పడిపోగా తిరిగి వాటన్ని టీని 
చెవ్పగలిగాడు* ఆవే నిలిచిన ఆణీ 
ముత్యాలు. నిజా ముల్‌ ముల్కు- [వాతను బట్టి _ 
ఖచ్యూము ఉద్యోగాపేక్ష లేని వాడని. విజ్ఞాన 
సంపాదన మందే నిమగ్నుడయి “ఆల్‌ప్‌ ఆర్బలాన్‌' 
[(వభువు చేత సిషాపూరున జాగీరును పొంది 
(వళాంతంగా కాలం గడుపు ళుందేవాడని 


న! 
చెటిదొకొ 


తెలుసుండి. 


నిజాముల్‌ ముల్కు (వసాదించిన వాగీరుల 
వల్లను, మలిక్‌ షా ఆదరణము వల్లను ఖయ్యాము 
మధ్యవయస్సు సుఖంగా గడిచింది. రాజాస్థాన 
నుందు పండిక గోమ్టఅందు సరస సల్జావము 
లాడుతూ శిష్యులకు పాఠాలు చెబుతూ (పకృతి 
రామణీయకాన్ని తనివితీరా తాగుతూ, ఇన్టమున్న 
పుడు ఒక్కొక్క రుబాయి శిష్యల యెదుట ఆవవుగ 
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చెబుతూ. *సాఖీ' ఆందించే దాక్షిసవం ఆస్వావీస్తూ: 
వచ్చికబయళ్ళలో వివరిస్తూ, సెలయేటి పొటల్ని 
ఆలకిస్తూ, వనభోజనాలార గిసూ, వెన్నెల గోవులు 
సలుపుతూ ఖయ్యాము నిర్విచార 6గా--శాంళతంగా 
జీవితాన్ని గడిపాడు. 


“భోగముల సనుభ్రసింపుము. మధువానుము, 
గళము గతంబె; భవిష్యదర్థము సంశయాంధ 
సంవృత ము; వర్తమాన మొక్క-టె అనుభావ్యము. 
జీవితము వాతూలములోని దివ్వె ! (పాయము [పతి 
చఖ్రము గతించ్చిపోతున్న ది. రాలిన పూలు మరలా 
విక్రసింపవు త్వరపడుము ” అనే భావాలు కల 
రుబాయీలు ఖయ్యాము మధ్యవయస్సున: అంతకు 
మందున _వాయబజడ్డాయని మనమూహింప వచ్చు. 


ఖయ్యాము ఒక్త పడ్యంకూడా [వాయకున్నా, 
ఆతని కీర్తి విజ్ఞాన్ననవంచంలో శాశ్వతంగా ఉండ 
దగ్గదెనా, నేడు అతని కీర్తి అంతా 
ఆధారపడి పంది. పురాతన పొంథశాలగు ఈ 
[పవంచఅలో బహరాం, జమిషీడుల వంటి పాదుషా 
లెందరో కొన్ని యేండ్లు కాలూని గతించారు. 
రాజ్యాల హద్దులు మారిపోయాయి. (పవంచ 
స్వరూపమే మారింది ఆలాగయినా కూడ “కవితాను 
(పాణితమైన* ఖయ్యాము యశశ్చందికిలు నేడ 
నా దేశాలందు వ్యాపించి హృ పయాహ్హాదక్రర లగా 
విలసిల్లుతున్నాయి. 


తుబాయీ పె 
Ln 


“థామస్‌ హార్డీ” అనే (పభ్యాత ఆంగ్రరచయిత 
తన ఎనబై యెనిమిదవ యేట మృతశలయ్య మీదా 
కోరికగా ఉపుర్‌ ఖయ్యాం రుబాయతులలో 
ఒక దాన్ని చదవమని కొడుకుని కోరాడట. కోరిక 
తీరాక మణించాడు. 


2 సర్మడ్‌; ఇతడు ఆచ్చమైన సూఫీకవి. 
నర్మద్‌ మొదట యూదు మతస్థుడని తెలియ 
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వస్తుందా ఐహుళా మత యుద్దాల ధాటికి తాళలేక 
భారత దేళానికి వలస వచ్చి వుండవచ్చు. చర్మిత 
లో ఇతడు అలంమీర్‌ ఆస్థాన కవిగా (సిద్ది 
కెక్కాడు. బహుశః మత పరమైన వివాదాల 
వల్లనో, మరే కారణంగానో సర్మద్‌ ఆఅలంఘీల్‌ 
చేత ఉరితీయ బడ్డాడు. 


సూఫీ సన్యాసుల వింత చేష్టలు 

సామాజిక విషయాలు: 

త్మిక విషయాలు, 
చోటచేసుకున్నాయి, 


# 
అదికంగా ఆధ్యా 


సర్మద్‌ రుబాయీోలలో 


రై మౌలానా రూమీ: ఈతడు పార్శీ భాషలో 
ఊఉ త్రమ_శేణికి చెందిన రచయిత. సూఫీ తత్త్వ 
(పతిపాదకములే న 30 000 మస్నవీ (ద్వివద) 
ఇను 13వ శతాబ్దంలో రచించాడు. ఆతని 
పూర్తి సేతు జలాలుద్దీన్‌. ఆతడు 'ఐబల్‌ఇఖ' నివాసి 
కొన్ని కారణాలవల్ల ఆసియా మైనరులోని రూమ్‌కు 
తరలి పోవడం జరిగింది. ఆతని తండి ఆనాటి 
(వఖ్యాత వేదొంకాచార్యుడు తంగ మరణా 
నంతరం ఆతని స్థానంలో మౌలావా ఆబార్యు డె 
అనేకులకు విద్యాదానం చేశాడు. ఆతని విద్వత్తు, 
ఆతని కవిత, అతని శాస్త్ర పరిచిత, అతనికి 
(పశంసల నార్జించి పెట్టాయి. ఆనాటి పాదుషా 
లంతా ఆఅతజణ్లి సత్కరించారు 


నిజాని కతను మన్నవీ కష్‌. ఆమునా ఫార్సీలో 
(పజారంగా వుండే రుబాయి వట్ట ఆశగ్షిత డె 
రుబాయిలను సూపీ దృక్పథంలో _వాసీనట్లు 

se) 
తెలుస్తుంది? 


4. అమ్హాద్‌ 8 ఇతడు కూడా సూఫీ కవి. 
సూఫీత త్తం ఇతని క్రవిత్వంలో (ప్రస్పుటంగా 
తోనిపిస్తుంది. ఆ వంథాలోనే ఆయన రుబాయీల 
రచన సాగింది. “అమ్హాద్‌” హైదరాబాదులో 


జీవించి వున్నారు. దాశరథి రచించిన రుబాయీ ఇకు 
పరోక్ష [పేరేపకుడు “ఆమ్డ్లాద్‌ హెగరాబాదీ' అని 
తెలుస్తోంది. ఆందుచేతనే దాశరథి రచించిన 
రుబాయిలలో అమ్హాద్‌ (వభావం ఆధికంగా వున్నట్టు 
అతడే చెప్పాడు' 


రుబాయీ వ్యాప్తి ' 


ఆంగ్లము 1. ఇ.వి. కోవెల్‌ కేం బిడ్డి 
విశ్వవిద్యాలయంలో చరి,తాధ్యావకుడగా వుండిన 
'కోవల్‌” బోడ్లీయన్‌ లైెబరీలో ఖయ్యాము 
రుభాయతు వుందని 1856 లో కనుగొన్నాడు. 
దానిని గురించి 1858 లో “కలకత్తా రెవ్యూ” 
నందు ఒక వ్యాసాన్ని (పకటించాడు 


2, ఎడ్వర్తు వి'ట్‌ జెరాలు : 
డె డె 


ఇ.బి కోవెల్‌ తరువాత ఒక సంవత్సరానికి 
ఇళడు బోడ్లీయన్‌ లై(ఒరీలోని రుబాయతును 
75 పద్యాలుగా ఇంగ్లీమలోనికి తర్దుమా చేశాడు, 
కర్పృదాత మరొక సంవత్సరానికి ఇంకో కొన్ని 
రుబాయీలను ఆంధ్రీకరించి వమూటొక్క్టా పద్యాలుగఅ 
త్వ్‌తీయ సంస్క-ర ణాన్ని (ప్రకటించాడు. ఆమురి 
కన్లకా (గంధం మిక్కిలి ఆరాధ్యసీయ మైంది. 
(వ్వ జం 


ఫిట్‌ జెరాల్డు తర్జుమా (ప్రజాదరణ పాత్ర 
మయి లక్షలకొలది పు సకాలు వెలపోవుచుండుట 
వల్ల మరికొందరు ఆంగ్లేయులు రుబాయతును 
ఆంగ్లీకరించిరి, కాని నై పుణ్యమందు, కవితా మాధు 
ర్యమందు అవి ఫిట్‌ జెరాల్డ్‌ తర్జుమాకు సరిరావు, 
అతని కృతి మక్కికి మక్కి ఆన వభొదము కొక 
మాతృక యందలి రమణీయములు, సున్నితములు 
ఆయిన భావాలను స్వంతంగా నృజిం 
చిన మనోహర పద్యకావ్యం. కాబర ఆ పద్యాల్లో 
చాల వరకు మాతృకలలో ఏ రుబాయికి యే పద్యం 


(వాయజకిందో తెంసికోవడానికి పీలులేక కొన్నీ 
ఉబాయోఎలోని భావాలను ఏరి కూర్చి కిక పద్యాంగా 
[వాళానని ఫిట్‌ జరాల్డు తెలిపాడు. 


_థెంచి | 


1867లో పారశీక రాజాస్థానంలో | ఛెంచి 
రాయబారికి ద్విభాషిగా వుండిన జె.వి, 'సెకోలి 
రుబాయతును |ఫెంచి భావలోనికి తర్జుమా చేశాడు. 
ఇతడు కూడ రుబాయీఆను భావానువాదమే కొని 
యథాతథంగా ఆనువదించలేదు. 


హిందీ; 


బచ్చన్‌, రఘువంశలాల్‌ గుప్తలు హిందీలో 


ఖయ్యాం రుబాయీలను తర్జుమా చేన్‌ నట్టుతెలుస్తోండి 


హిండీలో 'చౌపాయి” పేరుతో చేసిన రుబాయీలు 
వున్నాయి, ఆనాడే “రామచరిత మానస్‌ లో 
శ్రీగోస్వామి తులసీదాసు 'వానుమాన్‌ చాలీసాొను 
స్వచ్చమైన చౌపాయీలలో (వాకాడు. చౌపాయి 
అనగా నాలుగు పొదాలు. రుబాయికి ఇది అత్యంత 
సన్నిపాతమెన ఛందో విశేషం. 


బెంగాలీ: 


కొంతి చంద ఘోష్‌ ఖయ్యాం రుదాయిలను 
వలగ భాషలోనికి ఆసువదించారు. 


సంస్కృతం: 


సంస్కృతంలో ఉత్పల, చంపక్ష మ తేభ 
శార్దూల, (స్రగ్ధర, మహ్మాసగ్గత, పంచచామర, 
మ తృకోకిల్యతరళాజి నాల్గుపాదాలుండే (పకీవృ త్తం 
కూడా రుబాయికి పరోక్షంగా స్పోరకాలే. కాని 
రుబాయి కుండే ఆంత్యనియమాలు ఈ వృతాం 
కుండనక్క-ర లేదు. ఏమైనన్నటేకీ ఫాద స్వరూవం 
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వరకు వృత్తం దుబాయీలకు పరోక్ష స్పోరక్రం 
ఆనదంలో సందేవాం లేడు చతువ్చదులు కూడా 
ఇంతే 
ఉరూ 


ద 

ఉర్దూక్రవుం ౧జ్జళ్ళలోని పతి రెండు షేర్లు 
ఆచ్చుంగా ఒగ రుబాయీని పోలి పుంటాయి. కాని 
ఉర్జూకవు- గ జళ్ళను | వాసీనంత విర్రివిగా రుబాయీ 
లచు (వాయిచ్రేడు. ఎందుకంటే ఆది వాళ్ళ[ప,కియ 
కొడు అయినప్పటికీ ఆధునికుల్లో కొందరు సకృత్తు 
7౫ రుఖాయి (ప్మకియను స్పృశింళారు. వాకిలో 
“జోష్‌ మలీహాబాదీి 
ముఖ్యులు, జోష్‌ కవిదీ భో ప్రాంతం. స్వయం 
గా వీరు రువబాయిజను రచించారే తప్ప అనువాదం 
చేసిందేమీ లేదు. కాని “శ్లేషేంది లాంటి కవులు 
జోష్‌ రువాయీలను వచన రూపంగా అక్కడక్కడ 
తర్చుమా చేశారు, 


మురాదాబాదీ'లు 


తలుగు 1 సదాశివః 


ఈయన “సర్మద్‌” మూల రువాయీలను 
కూంంకషంగా పరిశీలించి తెలుగులో, మూలంలోని 
మార్మికత చెడకులడ అనువదించాడు. క్షప్తత 
కోసం ఎక్కువగా ఆటవెలది, తేటగీతులను 
రచిందారు. ఈయనది సరళ సుందరమైన శైలి, 
ఈయన తెనిగించిన ఆమ్టూద్‌ రుబాయీలను 
అం - (పేక్‌ సాపిత్మ ఆకాడమీ పక్షాన _సకటించ 
డ మైనది ఇతడ సూ ఫీతత్వ 6 గుదించి మూడ్‌ 
రబాయీ అనుఐద లో విపులంగా చర్చిందిడు 
సూకీయో/” ల రచనల్లో ద్వైతాన్ని నిరాకరించి 
'ఆదై పితాని _=పా దించిన సంద ఠ్భాలు కొన్ని 
వున్నట్టు *ందులో తెలిపాడు. 
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వి దువ్వూరి రామిరెడ్డి : 


దువ్వూరి వారితోనే “రుబాయి తెలుగులోనికి 
(వవేశించింది. తెలుగులో బహుళ వచార ంలోనికి 
వచ్చిన రుబాయీ ఆనువాద్మ గంధం ఒక్క 
“పానళాలి మాత మే, పానళాలను పార్శీ ఉర్లూలలు 
మెఖఖానా ఆంజారు. పాంథకశాంనే కావ్యశామంగా 
తెలిపాడు. ఈపేరులోనే ఎంతో చైతన్యం 
కసిపిస్తుంది. ఆలసి వచ్చిన బాటసారికి “హుషారు” 
గొలిపేదే మధ్రుమండితం, జీవన |పయాజ్వంలో 
విసిగి వేసారిశ వారందరికీ పానకాల జవళ్య 


పఠసీయం, 


పానకాల తర్జుమా అంత నులభమేమీ కొడు. 
ఖయాం వాలాలు చాలవరకు (నతీకాత్మ కంగా 


వుంటాయి, రునాయి రచన పార్మీకో సాధ్యమైనంత గా 


తెలుగులో సాధ్యంకాదు. ఒక కవి రుబాయి 
అనువాదం చెయ్యాలంటే తదను గుణమైన 
స్వథావం కూడా ఆతని కుండాలి, అప్పుడప్పుడే 
దువ్యూరికి భార్యావియోగం కూడా కలిగింది. 
వగలు నిదురించి రాతి మేల్కొని భార్యా వియోగ 
దుఃఖ (పేరణతో దువ్వూరి. ఖయ్యాం రుబాయీలను 
తర్గుమా చేశాడు, బాహ్యంగా శృంగారాన్నే చెప్పినా 
నిగూఢంగా వేదన కూడా వుండాలి. ఖయ్యాం 
రుబాయోలలో కూడా అంత ర్రీనంగా “వేదన 
దాగి వుంది. డవ్వూరి వేదనకు: ఖయ్యాం వేదన 
కూడా దగ్గరెండి. అందు చేతనే దువ్వూరి తృశ్చ 
థావితుడై దుఃఖ పూర్యకఠగా విజృంభించి రుబా 


యీలసు జనువదించాడు, భార్మావియోగ నంఘబనే 


జర; పోయి వ-పే పబాయి ఆనువావొలు 
అండ పటిష్టంగా పుండేవి కావని ఆయనే చెప్పాడు. 


దువ్వూరి కూడా ఖయ్యాం రుబాయీల నన్నితి 
టిని తర్ణమా చేయలేదు. ఎందుకంటే ఖయ్యాం 


రుబాయీలలో ధ్యసి ఎక్కువ, పార్శీలో ధ్వనిని లీ. ఉమర్‌ ఆలీషా వ్‌ 
'అహంగ్‌ ' అంటారు. దాన్ని తెలుగులోనికి ఆవిష్క 


తడు పీఠాపు” కఏ ఖయా రు 
రించడం అత్యంత కషం, అలాంటి రుబాయీలు న క క్రిం a 
త అను పద్యాల్లో అనువదించాడు కాసి ఆవేమంత 
కొన్నింటిని దువ్యూరి వరిహరి౨ వాడు . ఆంధ = ట్‌ pin MEE 
పాధకలోక్రం ఆర్థం చేసుకునేంత వశకు మాతం Se వు. జ (1 పు 
ప ఫ్‌ ర్ట వా 
దువ్వూరి ఖయాం రుబాయీబను అనువ దించాడు. నలక తలల రుల మెం అలారం 
కలవాడుకనుక రుబాయి తర్దుమాకు తగ్గ శబ్దార్ధ పుష్టికి 
దువ్వూరి ఖయాం రుబాయీణను వృత్తాలలో నోచుకో లేరు. ఆయినప్పటికి ఖయాం రుబాయీల 
తెనిగించాడు, ఆక్కడ ",-డ తేటగితులను (వాకాడు. చేత ఇతడు కూడా గొప్పగా పే లేరింపబడినా 
దువ్వూరి అనువాదం సరళ సుందర మెనది. ఏకగాడో డనడానికి సందేవాం లేదు. 
కాని ఆర్థ క్రివ్షత లేనిది. అన్వయ కాఠిన్యం కూడా 
. మా వై ది చి స య రా 4 
లేనిది. గులాబీ దళాల్లో మధువు నిక్షి ప్రమె వున్నట్లు 4. మాధవపెద్ది బుచ్చి సుఃదరరామళాన్త్రి 
& se న ఇతడు కూడా కోసా | పాంతీయుడే, రుబాయిల 
దువ్వూరి..పద్యంలో; ఖయ్యాము ఉద్దేశాలన్నీ మ wr FOR 
ష్‌ ఇ లొ తాగు 
నిక్నేపించడానికి (పతి పద్యమూ _ నిదర్శనమే. నమ ఆంగం, రది. కాని తన గలరా 
న్‌ గ షో iy అనుగుణంగా వుండే రుబాయీలను మాతం 
ఆక్కడ క్కడ పాదుషాల పురు, చెట్ల పరు, ‘కౌసర్‌ 
స్తే హ్‌ స ఆనువదించినాడు రుబాయీలతో శృంగారం చోటు 
లాంటి స్వర్షనదుల పేరు ఆలాగే అనువదించి 


చేసు కున్న ందువల్ల బహుళా అనువాడానికి సిద్దపడి 

వుండవచ్చు. సుంద (రామ శాన్ర్రీ అనువాద వద్యాల్డ్లో 
ఖయ్యాం లాగానే జివుని తపన ఒకటి కొట్టవచ్చి 

నట్లుగా కన్పిస్తుంది. డిగీ తరగతికి వార్యాంకా 

గ్‌హో అలక 

లుగా కూడా ఈ అనువాద పద్యాలు కొంతకాలం 

విర్ణయించ బడ్డాయిః కా న్ర్రీగారీ రచన దువ్వూరి 

కాదు. ఖయ్యాం రచన తేనెతుట్టై వంటిదై తే రామి నుత 

రెడ్డి రచన తుట్టైను పిండి నింపిన తేనెగిన్నె వంటి 

దని చెప్పవచ్చు. ఖయ్యాం రుబాయీఎలో- ఆప్పు 
డపుడొాలడీ (వాయడంవల్ల పునరుక్తులు ఎక్కువగా 
వున్నాయి; దువ్వూరి ఆ పునరుక్తులను తొలగించారు. 


పార్శీ వాతావరణాన్ని చక్కగా ఆవిష్కరించాడు, 
ఈ నాటికీ తెలుగులో ఖయ్యాము రుబాయీలను అను 
వాదం చేసిన వారెందరో వున్నారు కాని వారంతా 
దువ్యూరికి సాటివారు. వాళ్ళ అనువాదాలు కూడా 
దీవ ము-దు మిణుగుళు లాంటివే. 


5 రాయ్మపోలు సుబ్బారావు: మధుకలశం పేరుతో 
సుబ్బారావు రుజాయీ.ను అనువదించాడు పార్మీలో 
మధు3 ఇళశాన్ని మీనా ఆంటారు. తాపు గారు 
అంతగా పార్తీ మన న్తత్త౪ం కలిగి వున్న చారు 


అంతే కొక్ట నాఈగ రు రుబాయీ:లో విపులంగా కారు. దువ్వూరి అనువాజాన్ని చూచిన తరువాత 
వదులుగా వున్న భావాన్ని ఒక్క. పద్యంలో త్మత్చే రేపితుడై వృతాబ్లో రుబాయీలను అనువ 
కుదించి శోభను కూర్చారు. ఖయ్యాయు రచనలో దించే వయత్నం చేళాడు, ఇవి సంస్క్బూత 
లేని సౌగసుదనాన్న్‌ జతబేర్చి దేశీయ మనిపించే తెలుగు వాతావరణాన్ని _ ఆవిష్కరిస్తున్నాయే 


టంత స్వతంయ్యతింగా అచువదించాడు. అండుచేతనే 


తవ్వ పార్మీ వాతావరణాప్న వట్టి ఇవ్వలేవు. ఏమైన 
యావదాంధలోకము దువ్యూరిసి అభినందించింది. 


ప్పటికీ ఖయ్యాం ఉబాయిీ..లోని భావన ఆశిజ్ణీ 
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అనువాదకునిగా మ ర్చగలిగిలది, ఇదంతో రుబా 


యోకి గల శ కిని సూచిస్తు-ద్‌ 


6. గుడిపాటి వె.కట చం! ఉమర్‌ ఖయ్యాం 
రుబాయీల సారాంళాన్ని వచనంగా మ్మాతమె 
చలం గదించాడు. అందరూ ఛందిస్సులో 
అనువదిస్తే. ఇతడు వచనాలలో ఆనువదించినా ఏ 
కదుబాయీకి ఆ వచనం కొకుండ రుబాయి భావాన్ని 
బట్టి మ్యాతమే వచన రచన చేళాడు. అందుచేత 
చలలను “భా వానువాద కుడు” అనాల్సిందే: చితమే 
మంటే అలీషా, శాన్రి' సుబ్బగావులు పద్యాల్లో 
(వాసీవా చలం సాధించిన స్పందన కనిపించడు 
చల తన మ్మతుసి ఆజథిలాష తీర్చడానికి రుజా 
యీలను తెసిగించాడు. 

7 తెన్నేటి హేమలత: తన నవల్లో ఉమర్‌ 
ఖయ్యాం భావాలను, ఫార్ఫీ వాతావగణాన్ని, 
నవాబుల వైఖ వాన్నీ వరించింది. కాని ఖయ్యాం 
రుబాయీల (వపభావం ఆమె భావా? మీద పరోక్షంగా 
చూపించిందని విశద మౌతుంది. 


8. ముద్దుకృష్ణ ఇతడు మరొక వద్యశవి. 
.ఉమర్‌ఖయ్యాంి పేరుతోనే ఆటవెలది తేటగికి 
వద్యాల్లో రుబాయిల అనువాదం చేశాడు. కాని 
ఆ వద్యాలు ఏమంత వేగం క్రలవి కావు. ఖయ్యాం 
భావాలకు ఆ సద్యానువాదం ఆంతగా సరిపడేది 
కాదు, 


9. జంద్యాల పావయ్యళా న్రి : 


క కవి “ఆమర్‌ ఖయ్యాంి శేరుతో ధారా 
వాహీశ్రంగా సుమారు వంద పద్యాలదొకా రుబాయీ 
లను బోలిన పద్యాలు ప్రచురిస్తూ వచ్చాడు, అవి 
అనువాద పద్యాలేమీ కాదుకాని ఖయ్యాం రువాయీల 
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సావాంశముతా మనకు స్పష్టంగా కసిపిసు. ది. 
ఇతరేతరుఐ అనువాదాలు చేసినా ఆంత అనుభూతి 
కలుగదు. జంధ్యాల రుబాయీఏ సారాంళాన్ని 
చెప్పినా చేని ఆనందానిభూతీ కలుగుతుంది. 
ఒకనాటి ఉమర్‌ ఖయ్యాం ఈవాటిదాకా ఇంకా 
ఏనాటి దాకా అయినా ఆమర్‌ (శాశ్వతుడు 
అయిఫోతాడని ఈ శీర్షిక నామంలో వుండే ఉద్దేశ్యం: 


10. దాశరధి; 


సాఖ్రీశానూ' పేరులో ఎతడు సొంక రబాయీ 
ఛందస్సును కూడా పాటించాడు. పద్యా లేవీ కావు. 
అమ్లాద్‌ వద్ద రుబాయీ శిక్షణ పొంది దాసి స్వరూప 
స్వభావాల్ని జీర్చించుకొని తెలుగుళో స్వతహాగా 
రుబాయీ రచన చే షడమన్న గౌరవం మొట్ట 
మొదట దాశరథకే దక్కి_ండి* (ఫెంచి స్పానిష్‌ 
భాషల్లో కూచా ఈ రుబాయి [పేకియను గొప్పగా 
ఆధ్యయనం చేసినకఏి ధాశరథి. తెలుగువారికి 
దువ్వూరి తరువాత రుబాయి నాడీ మండలాన్ని 
వదర్శించగలిగింది కూడా దాశరథే। ఇతని 
ఆనువాదం వ్యావ హారిక శే లిలో సాగింది, 
ఒకొక తెలుగు రుబాయి ఒక్కొక్క. జబ్బ 
చరుపులాగా వు ఎటు ఇది, నై జెక సందేశానికి తన 
రచనలో కొంతవరకు తావిచ్చింది దాశరథే। 


డా ||తిరుమల శ్రీని వాసా చార్య: 


దాశరథికి వరోక్ష శిమ్మడు. తెలుగు రుబాయి 
అనే పేరుతో రుబాయీలను తెలుగులో రచించాడు. 
రుబాయి విశేషాలన్ని ఆతడు దాశరథి దగ్గరనే 
నే పృకున్నట్లు చెప్పాడు. చాలవరకు ీనివాసాచార్య 
కూడా రుబాయీలలో శృంగారానికి చోబిచ్బాడు. 
ఆకృ_డక్ళ్క_డ సాంఘిక విషయాలు, జాతీయ 
విషయాలకు చోటిచ్చాడు, ఇతని రుబాయీలలో 
స్పష్టత వుంది. స్పందన వుంది. ఆలంకొరంవుంది. 


ధ్వని వు-ది. అన్నిటికిమించి ఎచ్చమైన “కవి 
వుంది 


12.డా!। సి నారాయణరెడ్డి: 


“పపంచి పదులు పేరుతో రుబాయీతను 
వారపష్మతికలో ధారావాహికంగా | పచురించాడు. 
నాలుగేసి పాదాలు [పవంచ పదుల్లో వుండాల కాని 
ఐదేసి పాదాలు వుండటం వల్ల వీనిని రుబాయిలన 


“'మధుపౌలిక' పేదుతో,ో చిలుకూరి నారాయణరావు 
“ఉమర్‌ ఖయ్యాం శీర్షికతో, అద్దే "లి రామమోహన 
రావు 'మధుజ్వాలి పేరుతో తెనిగించారు. వీరు 
కాక్ర ఇంకా పల్లవ హనుగ య్య, శ్రీదేవి, బూర్గుల 
రామకృష్ణారావు, (శ్రీరామకర్మా; కాటూరి 
గోపాలరావు, స్వామి శివశంక్రర శాస్త్ర? కనక్రమేడల 
వేంక టేశ్యరరావు నారపుండి భామిరడి, మల 

యె a ae) 
వరపు విశ్వేశ్వరరావు మున్మగు వారు కూడా 


లేము, కాని భావగతంగా (ప'*వంచ “వదులలో ఖయ్యాం రుబాయీలను ఆంధ్రీకకించి నట్టు 
రుబాయీ (పభావంపుంది. అఆత్యనితమాలే ఆందుకు తెలుసోంది. 

కారణం నైతిక సందేశం మరొకకారణం; 

ఆంతేకాని రుబాయి వాతావరణం ఇతని పదులలో ఇలా రుజాయో అనువాదం తెలుగులో 
కానరాదు. ఆపిష్క_రింపబడి రది. రుబొయీకి కావలసింది (ప్రధా 


నంగా రాగాత్మకత - ఆదివున్న దువ్వూరి లాంటి వారే 
తదనువాదానికి న్యాయం చేయగలిగారు. తక్కిన 
వారంతా రుబాయి “'“స్వరూవి విస్తతి కోసం 
తహజిపహాలాడ్షిన వాళ్ళే, ఇందులో నిజ గా వారశీక 
భాషను తెలుసుకొన్నవారు దువ్వూ: శ-ధథి, ఆలీ 
షాలు మానె మే. ఖయ్యాం రుబాయీ . ఆధారంగా 
తెసిగించినవారు దువ్వూరి ఆలీషాలు కాగా 
తక్కిన వారు ఫీటు జెలాల్డ్‌ అనువాదాన్ని ఆసరాగా 


ఆదిభట నారాయణదాసు : 


ఖయామ్‌ రుబొాయీలను ఉమర్‌ ఆలీషా, బుచ్చి 
సుందరరా మళానస్త్రి లాంటి కవ్ఫజు తర్జుమా చేసినదే 
సుపసిద హరిక్రథజఒడు, కవి శ్రీ దాను కూడా 
ఆనువాదం చేశాడు. ఆయన (వధానంగా దువ్వూరి 
మొదలగు జారి ఆనువాదాలు చదివాక పాటి ద్వారా 
(పీరేపితుడై రచించాడు ఫారోశ్సీ వాతావరణం 
ఆంయీన రచనలో ఆంతగా |పతివిందింసోజడ లేదు. 
కాబట్టి ఆది ఆంత ఎనీద్ధికి నోచుకోలేదు, ఏమెన 
ప్పటికి రుబాయికి (పతి తాపమనదగిన వృత్తాల్లో 
(కాయడం అభినందనీయం. 


చేసుకొన్న వాళ్ళే. అందు చేత రుబాయీ భావాలు 
సముగంగా అనువదింపబడ్డాయ నడం సావాస 
మౌతుంది. ఏమైనప్పటికీ ఎంతో |ప్రాదీన చరిత 
[పశ సీ గల రుబాయి పక్రియ (పాపంచిక 
భాషల్లో ఆనువదింపబడి నందువల్ల దాని యొక్క. 
ఇంకా ఖయ్యాం డబాయీఅను తెలు గులో ఆంత కెతన్యం గొప్పదని తెలుగులో మాతం 
రామచం[ద అప్పారావు “అమర కావ్యం” పేరుతో, కొంత ఆనువడింప బడిందని 
రంగయ్య ప్పారావు--“ఊమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు” చెవ్పవచ్చు. ఒక విధంగా చెప్పాలంకటే రబాయి 
పేరుతో మడిపడగ బలా ళూచాత్య-*ఉమరు కవితా (ప్మకియ విశ్వజనీన మైనదిగా కనిపి 
ఖయ్యా--ఆమరగీతాలు' పేరుతో స్పూర్తిథ్రీ= స్తుండి. విశ్వాత్మకు రుబాయి ఓక (ప్రతీక! 


సంతృ పీగానే 
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నాగలి నవ్వింది 
యన్‌. నాగేందర్‌ నాథ్‌ రావు 


పరిఢవిల్లిన వతినాగకికత అధికార మదోన్మ త్తతమాటున 
పాదాల[కింద నలిగిన జీవి ధనదావాపు అహం, కింద 
నాగలి అడుగున బడిపోయింది 
మానవ వరిణామ|క మంలో ఆజగారిపోయింది 


ఆడుగడుగునా తన (ప్రాణాలు ధారపోస్తూ 
(కమ్మ్యకమంగా మానవజాతిని 
|నగతివథంలోకి నడిపించింది 

నాగతి 

భూమిలో కీ దిగగొటబడిన 

కఠిన పాషాణ మేకుల[కింద 
అజ్ఞాతంగా సడిఉన్న జ్ఞానసంపదను 
తన క,రు కోరలతో పెకిలించి 


ఎండకూ వానకూ తడిసిన నాగలి 
చితికి, 

చివికి పోయింది 

కరుతుప్పు పట్టిపోయింది. 

అయినా నాగలికెన్నడూ 

వృద్దాహ్యం రాలేదు 

అలుపూ, సొలువూ ఎరగని నాగలి 


మానవేశివోసాన్ని కోప 
అడుగు అడుగు వ. 
మరొక్క ఆడుగు_ముందుకు కదిలిం ఎ్రర్యావుగొ నలం భాగలి 
ఎన్నడూ శ క్రిహీన కాలెదు. 
చింది. = 
విలక్షణ నాగరికతా సోపానాల [కింద తనను నమ్ముకున్న వారిని 
విలాసపు భోగభాగ్యాల, కింద అశకులుగా చేయలేదు 


టీచర్‌, ఎ, హెచ్‌. యస్‌. చెన్నంగల గడ్డ, చల్లసమ్ముదం-5 07 122 


28 వ [స్రవంతి క ఫిబవరి' 94 


వంూడు కవితలు 


నథన్సు-మనన్సు 


ఆశాశమా! నీదు వైశాల్య మడి యెంత? 
లోతెంత? ఎరుగుదువ, ఎరుగగలవా, నీవు? 
సీ యనంతపు కడుపులో ఖగోళపు [పోవు 
లెన్ని కలవో, యెరుగుదువ నీవు, తవ్వ౦తః 


సీ యలవి గాని కడుపున నీదు (బహ్మాండ 
ములలోన ఒక చిన్న నలుసు, నా యీ భూమి. 
అందులో నే నొక్కపాణిని, నరుడను, స్వామి 
అన్ని [1పాణులః కడు నల్పుడనుః నీ చండ 
పృథులతకు, నా స్వల్పతకు నడిమి దూరమ్ము 
కొలుచుటకు కాదు-ఆది నిజముగ అపారమ్ముః 
కాని నేననుచుంటి-'నీ కన్న నే గొవ్నః' 
ఎటులని ఆడిగెదవ? నేను అదియేల చెప్ప 
వచ్చితిని విను: నిన్నువంటి మిన్ను అనంత 
ముల ముడుచుకొన గలను నా మదిని, అదె 
వింత! 


శంకరగంటి రంగాచార్యులు 


స్వామి 
పామి! ఒక మహో వెణికు పాణి పులక 
రించు వీణగా నేను కాలేను సుమ్ము 
గొజ్జీయల కాచు నొం పేద కుజ్ఞివావ 
ఉబుసు పుచ్చెడు మురళినై యుండనిమ్ము. 


స్వామి! వంచమస్వంిమున పాడునట్టి 
కోకిల నౌటకే నోచుకొను సుమ్ము. 
కాకినై కావుకా వంచు కేక పెట్టి 

చిన్ని పిల్లల ముద మంద చేయం న్ను 


స్వామి! తులసి మొక్క-గనేను వభవ మంద 
యోగ్యుడను కాను సుమ్మ. ఈయుర్వినెల్ల 
యెడల పచ్చపిచ్చగ వికసించు గడ్డి 
మొక్యనై [పాణులకు సుఖ మొసగనిమ్ము 
స్వామిః సుమరాజ్య రాజ్జియౌ పద్మమగుట 
నేను తగనట్టి వాడను ఎచట పడిన 

ఆచట వికసించు తంగేడు అలరు నగుచు 
పలెవడుచు కొప్పున వెల్లు చల్ల నిమ్ము, 


రిటెర్లు "హెడ్మాస్టర్‌, 6/685ఎ, రామ్‌నగర్‌, అనలతపురం..5 15 004. 
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స్వామి! విశ్వవిఖా్యాతమౌ |పౌఢకావ్య 
మేను రచియింప శక్తుడ కాను సుమ్మ 
పామరులు పాడు కొనునట్రి పాట [వాయ 


గలుగు సామాన్య కవిగాగ వెలుగునిమ్ము. 


పురుషోత్తముడు 


ఎజటుకు కులమున వుట్టియు ఎఆజుక్ర చాల 
కలిగి, [దోణుని గురువుగా తలచి' చావ 
విడ్యనేరిచి, కుడి బొట్కవేలి నతని 
కొనగినట్టి ఆ ఏకలవ్యుండు_.త్వాగి 


క్పమ్లు డిచ్చిన సంవద కింత కూడ 

పొగరు చెందక, తనదగు మిగుల పేద 
తనము మరువక, ఆడి తన తరతరాల 
ఆస్తి అని యంచిన కుచేలడగు..పిఠాగి 
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జాని కాజ సూయాన తాను అతిథి 
జనుల హదవద్యముల కడ వనికి కుదిరి, 
ఎటి అల్బపు వని నేని ఇష్టపకుచు 
సలువవలెనని తెల్పె కృష్ణపరనూక్మనాడు. 


తనదు భార్యను దొంగిలి, తగనిరీతి 
తనకు, న వకృతి చేసిన దనుజు దునిమి, 
ఆంతమౌ చావుతో పగలని వచించి 
నటి శ్రీరాముడే-మహి తాత్మడుక ద, 


నిరూపమాన వీరుండయ్యు, వరమవినయ 
ఖనయగుచు వానరులనేన తననుమించి 
నట్టి అల్పుడే లేడులేడని వచించి 

నట్టి వానుము_వీరులకు స్మమాట్లు కాదె, 


ఆరని వేదనతో 

అలమటినున్న తల్లిని నేను 
అనంత కోటి గాయాలతో 
అల్లాడు తున్న అమ్మని సను! 
ఒక్క. బైన నా బిడ్డ లు 
ముక్క_లౌతున్నారు. 

నా కోసం రగిలిన వారే 

నన్నే కాల రాసున్నారు 


వళాయి వారిని తరిమేయాలని 
ఉరికంబాలెక్కి.న వారే. 

తన వారిని నరుక్కుంటూ 
మారణాస్తాంలు సంధిన్తున్నారు! 
ఆహింసా మూర్తి పాడాొలను 
రుధిరంతో అభి షేకిన్తున్నా రు! 


అమ్మ 


చిలర ఖవానీదేని 
ణి 


భాంతి కపోతాన్ని సగంలో చే 
దహనం చేసేసున్నారు! 
గుండెల్ని కలుపుకోవలసీనవారు 
కుత్తుకల్ని నలుపుకుంటున్నారు* 


|పాంతీయ పిచ్చికి 

మతం మందుకు 

కులం కాటుకు 

కన్న తల్లి | పేగులు 
కుళ్ళజొడుస్తున్నారు, 
క్రసాయిల్లా నరుకుతున్నారు! 
ఆందుకే_. 

ఆరని ఆవేదనత్రో 
అలమటిస్తున్న అమ్మని నేను 
అనంత కోటి గాయాలతో 
అల్దాడుతున్న తల్తిని నేను! 


ఇం నెం. 12-389 8/6 గగన్‌మహల్‌ అపార్దుమెంట్స్‌, దోమలగూడ, హైదరాబాగు..500 029 
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య, వె. 


ఆ వె. 


ఇజం యె, 


ఆ.వె. 


వెంంగలి "'వెంంగ్లలం 


కీ 3n చల్లా నరసింహారావు 


కుండ తోని దివ్వ కూర్చు దేదికిం గాంతి 
సెమ్మ్మె మంచె. దివ్వె చిమ్మూ వెలణంగు; 
కవిని బె కిందెచ్చి గారవం తీయుండా, 
సరస విజ్ఞు లారః సామ్యు లార। 


మండు టెండతోన మంచి నీరును [దాగ, 
వెండి బిందె కాదు కుండ కానిః ; 

పదదు కొడుకు కన్న పాలేకు నయమయా; 
వేదు లారః శాస్త్రవేదు లార 


వి|గవాంబు కనంగ పీథికి నడ్డంబు 
దాని కన్న వారిత తరువు మేలు 
(బతికి, చచ్చి నేత బాధించె దేశంబు 
దిను లార యోటు జాను లార 


మంచి రూవ మున్న మగవానిం గనుగొన్న, 
వలలు కొప్పు సరుదు, పెట సతదు 

ఆడ దాని కద్ది యానంద మోహాంబు 
సారవేడు లార సరసు లార 
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కొలం అంచు మోద 


పువ్పం విఠజిమ్మిన పఠాగంలోని 

మధు కణాల్ని (గోలుతూ 

స్వవ్నం తొణికిన సరాగంతోని 

అందాల విందారగిసూ 

పాటలో పరిమళించిన రాగం లా 

మాటలో వపలుకరించిన అనురాగం లా 
ఆపురూపాకృతిని దాల్చి 

కాలం ఆంచు మీద తేలుతుంటాను. 

మనిషికి మనసుకూ ముడి వేసే 

మమతల రస గీతాల లహరితళో జారుతూ 
మత్సరాగ్ని జ్వాలలు చల్లార్చే 

సమతల జలపాత గమనంలో జాల్వారుతూ 
చీకటిని చీల్చే ఉషః కాంతి తేజస్సులా 

సిరి వన్నెల చిలికిన పాల తరగల ఓజస్సులా 
అనంత సౌందర్య రాశినె 

వెచ్చని పచ్చిక వొడిలో ఆడుకుంటాను 
ఉదయించిన తొలి సంధ్యా పులకింతలలో 
రవి కిరణ రేణువునై మెరున్తూ 

ఊసులాడిన మలయానిలం గిలిగింతలో 
తొలకరి పులకల నవ్వునె విరుస్తూ 


సిం కామేశ్వరరావు 


మట్టిని ముద్దాడిన స్వాతి ముత్యంలా 
మృత్యువును జయిఆచిన నిత్య సత్యంలా 
అద్భుత హృదయ వికాస తరంగము నె 
ఆకాశ పుటంచుల్ని తాకుతాను. 

చిరుగ జైల మంజుల సవ్వడిలో 

రమణీయ గలగల ధ్వనినె న రిసూ 
సురుచిర సుందర చై (తంలో 

విరిసిన (పకృతి చితమునై పరవశిస్తూ 
'పెదవులవె సరళ దరవోసంలా 
ఎదలోవల తరళ చిరుహస్యంలా 

ఆపూర్య ఖావశోభిత వారాశినై 

పిల్లగాలి తెమ్మెరలకు ఊపిక పోస్తాను. 
మురళి పలికిన నాదంలోని 

మోవాన రాగ యురిలో మునుగుతూ 
మస్తిష్కాన్ని మేలుకొల్పిన వేదంలోని 
భావాతీత గంధాన్ని ఆఘా9ణీిస్తూ 

వీరులను అలరించే వీణాధ్వానంలా 
విశ్వం గుండెలో మానవతా సంథానంలా 
అనంత కళా విలసిత కవితా ([వసూనానైష్న్న 
జన హృదయ పొదరిళ్ళలో పరిమశిసాను. 


కళ్యాణి సదనం, తిలక్‌నగర్‌, కాశీబుగ్గ..క్ర్‌32 222, శ్రీకాకుళం జిల్లా, 
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అక్కన్న మాదన్న లు 
కాజ ల 


| ఆక్కన్న మాదన్నలు ఏకోడరులు కారు. వారిరువురి కలయిక దై వఘటన. వారు 
తానీషా కడమంతుతై తెలుగుజాతి సంస్కృతిని ఉజ్వలము చేసిరి. రామదాను 
పేరున్న ౦త కాలము అక్కన్న మాదన్నలు స్మరింవబడుచు నే ఉందురు. | 


ఉ॥ మీదొక వింత స్నేవాము నుమీ, యొక 
తల్లి యుంగన్న బిడలున్‌ 

గాదును,ర క బంధమును గాదును 
"నొక్కుకు లంబు వారలున్‌ తేగీ. “అమ్మ మాదన్న గారలున్నారఠటమ్మః' 

గాదును వేజ కారణము కన్పడకున్నది యనిన “దానిపా వని మీంద 
మీదు పేరులే 

పాదుక పోమె నొక్కటయి యక్క_న 
మాదన లార నెమ్మి మై క్షే 


పాలిపోయిన మొగముతో గోలకొండ 
కెట్టులో పోయి మాదన్న యిల్లు గనిరి.8 


నశకిగినారు 

వచ్చుచుందురు కూర్చుం డిచ్చట' నని 
వెను డిరిగి లోనిశెగ నాొముద్దరాలు' 5 
ఉ॥ అన్నము లేదు, [తావ మధురాంబువు 
లైనను లేవు పావమ 

క్కున్న గుణంబు మంచిది యొకవ్పుడు 
తానును నున్నవాండె: లే 

కున్నను లేదు లేదన(డు, గుండె గలా 


కం॥ ఓహో, యవ్వరిఎంధువ్చు,? 
సావాసమున నింట వచ్చి సౌకర్యములన్‌ 
బాహోటము గ*గొనెనని 
యూహింపుచు భారకితోడ మాదన 6 


ఒడాను, “చూచిరండు మా 
దన్ననటంచు భార్యయని నంతట( దా. 
జెవి యొగ్గ నెట్బలో 2 


తే.గీ, మును కుచేలుడు కృష్ణు సిగనుట 


కొలయకు 
నరిగి పోయిన యట్టి లక్కన్నగారు 
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(పధానార్యధోవన్యా సకులు, నోబుల్‌ కాలేజ్‌, చింతఅగుంట పాలెం, 


యనియెన్‌ 


తేగీ. ఓసి నీకేమి కావలె, నొంటరిగ మ 


నింట నున్నా డ'టన్న' నా కేమికాండు 
మీకు బంధువటంచు నమ్మి తిని(జాడ, 
నేర యెంతాయెనని యామె యనంగ 


నత(డు 7 





చం॥ వెజవక (పళ్నయొక్క్మ. డును వేసెడం 
జెన్వుడు?' నాదునింటి కిం 

దు చను చుందు, జంధువులు, 

దారిన జోదురు, కొన్ని నాళ్లకున్‌ 

మణియును మీరలెవ్యరు? (నమాద 

వళంబున వచ్చినారొః నా 

కెలుగ(గం జెప్పరే యనిన నిట్లనె 
నక్కానగారు 


గే! నీవు చిన్నమ్మ కొడుకన్స నేనును మతి, 
పెద్ద తలి కొడుకుగాన నిద్దతీకిని 

గలదు బాంధవ్యమనిన జ మాట 
కతండు కడుపుబ్బ నవ్వి యసియె 


ఉ॥ అన్నవు సీవు, నాకు(గలడన్నడి సీకును 
బంచియిత్తు నొ 

కున్నది నీకు లేవిదని యుండదు, 
రాజును గొ ల్లమక్నన 


గే 


రా బద 
డొ ధి 


క్కన్నయు బాగు బాగనె, నొకండు 
సుమితుడు గలెనంచు మా 
డన్నయు సంతసంపడె. (వధానులు 
వారలు తానిషా కడన్‌ 


హిందూ రాజ్య ఠఈదమూ దురంధరులు, 
సౌహిత్య [పియంభావుకుల్‌ 
మండీ భూత విపతులున్‌ మతి బలా 
మంద (పఠభావోన్నతుల్‌ 
సింధూద[గ (వతాప మూర్తులు సదా 
శ్రమంతులున్‌ ధర్మమా 
మనస్కులున్‌ చెలగి 
రా యక్కన్న మాదన్నలున్‌ 
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రంగాజవ్యు రచనల3-వ్యాకరణ విఢెషహుులం 


తంజావూరు నేలిన విజయరాఘవ నాయకుని 
(1633-1673) అస్థానము నందు రంగా జమ్మ 
కవయ్యితిగారున్నట్టు సాహిత్య లోకమునకు 
సుపరినితమే. మఠియు యీమె రచశలలో 
కేవము ఉషాపరిణయము, మన్నారదాస విలా 
సమను రెండు (పబంధములును, మన్నారుదాస 
విలాసమను నాటకము లభ్యమగుచున్న వి, వీనిలోని 
విశేషములు (ప్రస్తుత వ్యాసములో 
సమీక్షింస బడుచున్నవి. 


వ్యాకర ణ 


ప్రౌఢ వ్యాకరణకర్త్న 'రో శబ్దం బొంకు 
సంటోధనంబున శ్రీ వాచక్రంబునకు ఐరంబుగ 
నగు, అయ్యది హస్వాంతంబును నయ్యెడి' అని 
సూ]తీకరించినారు. బాలవ్యాశరణము యిటువంటి 
(ప్రామాణిక రూపములను సాధించుట క్రవకొళ 
మివ్యలేదు. 


ఠరాఃరో లు చివర చేరిన శబ్బములకు ముంటు 
ఆమం(తణమున రావలసిన “ఓ ళబ్దము సామాన్య 
ముగా రాదని చెప్పుటకు అవకాశమున్నది. 
పె నూత్రమందు శ్రీ బహుజనపల్లి సీతాతామా 
చార్యుల వారు “ఒకానొక యాధునిక (గంథము 
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తూములూరి పార్థసారథి 


నందు అన్నరొ, ఏనుంగురొ అను |పయోగములు 
కానంబడుచున్న వి. వానికి (వామాణిక (ప్రయోగ 
ములు కానంబడవు అని తిలిపియున్నారు. 


దక్షిణా్యథయుగ 
యిట్టివి దర్శింసగలము. 


వాజ్మయ ములోనూ 


'ఆక్కరో | నీవేల ; యాక్మలో( గలంగెడు 
(ఉషాపరిణయము ఆ. 1, ప_37) 


ర రిగాజమ్మ పడతికి మారుగా తత్సమానా 
ర్భకమగు వణతి శబ్దమును పలుమార్లు తన |గ౭ఖథ 
ములలో వాడీ యున్నది. 


“కాకా నందన కప్పు పణ(తు లందుజు 

గూడి 
(ఉ,వ,ఆ-2,స_ర8) 

“పతి జూపులప్పు డప్పణ(తి లావణ్యాబ్లీ'' 

(మ.దా,వి.ప) 

ఆ-కీ,స_4క్రీ) 

తోడుత ఆనునది వ్యస్తపదము, తోడుతో 

అను తృతీయా విభక్తి పత్యయముఆకు మారుగా 
నగును, తోడుతో అనుసవి 'తోడుత' నుండీ 


తేర్ప్చడెననియు: తొలాతటి రూపమున తోడుత 
అనియు, ఆర్థ వంతముల్తై న శబ్ద భాగముల యక్ష 


రములు లుప్రమై [క్రమక్రమముగా (కత్యయము 
లేర్పడెనని స్పష్టవడును 
(ప్రౌఢ వ్యాకరణక ర్త ఒకానొకచోం(దో? 


డకు( దోడుత నని రూపాంతరంబును గణదు ; 
ఆయినను డానికి వలె దీని కిళర కార్యంబు గలు 
గదు అనిరి. తోడకు వచ్చు లోవము, వ్యవ 
హితమై యుండుట మున్నగు నితర కార్యములు 
మ్మాతము 'తోడుత'కు రావని  పీండితార్గముు, 
భాగవత పద్య భాగమును [పామాణిక ముగా చూపి 
యున్నారు, ఇట్టి (వయోగముల రంగా జమ్మయు 
చేసీ యున్నది. 


“పియమా తోడుత నేంబూని "పెండ్డి సేయ” 
(మదావి (వ ఆడీ ప--ర్‌ 1) 
“ముచ్చట మీఠ నాకలను మోహముతోడుతి 
(ఉ-ప,ఆ.1,5-65) 

“హరి తోడుత సీ కార్యము 
(ఉ-ప.ఆ_3,వ-క 10) 


బాల వ్యాకరణమున నిత్ర్యైక వచనాంతము 
లేవో, నిత్య బహువచనాంతములేవో వివరింప 
బడక పోవుటతో [(వొఢ వాక్రర ణ కారులు కొన్ని 
యాటలను తెలుపు పదములను నిత్య బహు వచ 
నాంతములనుటకు వీలుగా *(కీడా విశేష వాచక్ర 
శబ్దము లును” అని చప్పి యున్నారు. బొమ్మ 
“పెండ్రిండ్లు' అను ఉదాహరణ  మిచ్చుమూ ఒకా 
నాళ కవి యిండదు( గొన్నిటి నేక్ర వచనొంకమలు 
గాం బఠించి యున్నాడు, ఆది విచార్యమసిరి. 


“విజయ రాఘవ మహీవిభు(ని బెండ్లాడు టే, 
చెలగె బొమ్మల పెండ్డి సేపినటుి (పుదావి 
(పః ఆ-౭ 5.63) 


“పఠగ గుజ్జే ౩ గూళ్ళు నిచ్చెలులకోడ 
బేర్వేర బొమ్మల పె ఐడ్రి సేయు 
వెన్నెల బై టను గున్ని యలు దాను 
మునయదు, డాగిలి మూతలాడుి 
(ఉప.ఆ_1,ప_24) 


తమలపాకు అను ఆర్థములో' తెలనాక్కు 
తెల్లనియాకు” అను (1సయోగములు రంగాజమ్మ 
| గంథములలో కాసవచ్చుచున్న వి - 


తెల్లనాకు = తెల్లని సన్నని తమలపాకు. 
తిమలపాకు వర్గము ఆకువచ్చః 

'వౌసంగంధెల నాకు కవిరెలు పో(క్రముల్లు” 
(ఉప,ఆ..2 ప_95) 
'తెలగాకు కట్టలను బోయశకలయళ్ళును బాణ 
స్ప తికిన్‌' (ఉప,జ_3,వ_క్రీర్‌) 
“తెల్లగ యాకుల కవిరెలు” (మదావివ), 
= ౪_5,వ_62) 


రంగాజమ్మ కొన్నీ శబ్చములను రక్ష 
రక్షాలుగా పల్టీలు కొట్టిస్తూ ఆడుకున్నరి. ఆందులో 
ివలుమారు' యొకటి, చివరి యక్షరముల భఘు; 
శ-ట రేఫములుగన్కు ఒకొక చో అచ్చులు 
నుధ్యలో లు ప్రమె సంయుకాక్షరమశుటను లేక్ర 
దీర్హమైన అక్షరమును (హనస్వముగా చేయటయును 


కాన వచ్చునా, ఈ। కింది యుదాహ రణ “వల 

వరిశీలి ంపుడు. 
“చెలియతో “బలుమాలటు చియకుము 
వాదులను” ” 


(ఉ.న్మ ఆ_2, పకి రగడ) 

““ఆనాధు (బలుమజు నాత్మలో (దలపుచు" 
(ఉ.ప్క ఆఅంక్షే, ప_60ఓ) 

“'పలమరు(€దాను గన్నకల భావములోపల 
నెంచి చూచుదున్స్‌ *” (ఉస ఆంక్ష పం 1) 


ఫ్మిబవరి9ి4 ; |సవంతి ; 37. 


““పల్మురు సుజనాధ్బకికిన్‌ 

వాల్మీకి వ్యాస ముఖ్యవర కవి తతికీన్‌.” 
(మదాలిప), ఆ-1 ప-20) 

““వెలది వలలు పలుమారు వినక యహహి 
(మదాని్యప, ఆ, ప_4) 


చిన్నయసూరి బాల వ్యాకరోణమ.లో “యుస్మ 

_ దాత్మార్థ కంబుల కుత్తర పదంబు 
పరంబగునపుడు దుగాగమంబుకగు” అసి సూ,తీక 
ర్రించియుండెను. దీనివలన కొన్నియడల దుగాగ 
మలిబు వచ్చుటయు, కొన్ని చోట్ల రాకుండుటయు 
జరు గవచ్చును. 


“వింతింపంగ (చొజఆగె దనదు చిత్తము 
తోనన్‌”"* 
(మబావివ, ఆ=5, ప..72) 
“ముదకు తోడుత నాదు ముచ్చట దీరంగ 
(ఊ.వ, ౪.1, వ_కీ6) 
“నేర్నున సీడెద నెల(ళ! యిచ్చోటను.” 
ఉప ఆ-2,ప_12) 
“బానరొ నీదు తక్కదనంబెల్ల వీనుల 
విందుగా విముచు( జొక్కితిన్‌” 
(మ,దా,వినాటక మం) 
బాలవ్యోాకళ ఇమందు చిన్నయసూరి దిక్కు. 
లోనగువాని వాకు డకారోంబు విభిషనగు'' అని 
అభిిప్రాయవడదెను, ర ౩గాజమ్మ [పయోగించిన 
ల ల పరిశీలింపుడు, 
“అతీవ దాంగిలి ముచ్చలాట లాడుదమన్న క 
(ఉప, ఆ_2, సర్ర్‌ 7) 
“వన్నెల బెటను గన్నీయలుందాను 
మొనయుదు డా.గిలి మూతలాడు”ో 
(ఉ.వ,ఆ-- 1, ప_3 7) 


B88; (స్రవంతి ; ఫిబవరి : తశ 


గనకుండ డా(గెనోఃి” 


(ఊ ప, ఆ..3, ప_109) 


చిన్నయసూరి బాల హ్యాకర ణ ములో (“ద్వి 
(పభృతి సంభ్యావాచకంబులు [(వధమూంతరంబులు 
వక్కాణించెద*ి” ననుచూ “అన్ని పభృతులు 
సర్వనామంబులు” వివరణ మలో మవాదర్హమున 
ఇద్ధణు, ఇరుగురు అని చూపీయున్నారు,ఏవిధముగా 
సాధింవేనగునో వవరింపలేదు. కాసి ఫౌఢ 
వ్యాక్షరణక్ర ర్త శబ్దపరిచ్చేదములో “రుురవర్ష: బులు 
పరంబులగునపుడు సాధారణంబుగ సంఖ్యా 
వాచకంబులకు గువర్దంబు పూర్వాగమంబగు”' 
ఆను సూతములో “ఇరుగురు'కు సాధన యివ్వ 
బడెను, పిదవ *ీఒకానొక్రచో నిరుగురున కిద్ద ళా 
దేశంబగు'' నను దానిచే “ఇద్దణు నాధింపబడెను, 
కాని ఇరువురు ఇర్వుల సాధనకు చూర్గ్షమును 
వ్యాకరణ క_్రలు సుగమము చేయనే ఇరువురు, 
ఇరువురన్‌ ఆనియు చెచ్చవచ్చును. అను 
వ్యాక్యానములే మిగిలినవి. *వెంబ తీనుకొనవచ్చుటి 


ను ఆర్థములో 'తోడితెచ్చు” [పయోగములు 


“అ దోడై వచ్చి నిను. గూర్చు. ననుచు 

జల"? 

(ఊ.ప అ 1 వ_క్రీ3) 

““సరగున నడి తోండి తెచ్చి సముఖంబు 

సికన్‌”” 

(మదావ్మివ, ఆరె, వ53) 

“వద్దకు” పర్యాయము గా 'వద్దికి' 'వగిది'కి 

మారుగా 'వగుది' [వయోగములను ర €గాజమ్మ 
(గంథములలో చూడవచ్చును. 


“అల్లుని వద్దీకి నంత నె:తయు' (మదావివ, 
ఆవ్‌ :ప..84) 

“ది తరేఖ యనిరుద్ధుని నుష పద్దికి జేర్చుటి 
(ఉ.ప పుట 64) 


కమైన్యెద్ర (బెట్టించుకొవలె బాగు మీర” (మదావి 
(వ. ఆ-ఏ,స-70) 


““ఫాపముల్‌ పూజించు వగుది నుండె” 
(మదావి Er ఆ-5,ప-కీక్‌) 


వ్యాకరణక్ర ర “ద్వంద్వం బ పాణి 
వాచక కృదంత శబ్ద ఫందితం బేక వచనాంతంబు 
నగు ననచూ కూరగాయ రేవగలం మొదలగు 
పయోగమల జూపిరి. ఉషా వరిణయములోని 
[ప్రయోగము యీ కోవకు చెందినదే 


“ఇరురరము యేము రేబగ వెనసియ.న్న' 
అెనసియన్న 


(ఉప్క ఆ-B, వ.6క్‌) 


“బహుత్వంబున మేకునే విభాషనగు” 
నని |తీలిజ్ల లక్షణ శేషకారులు సూతీకరి౭చి 
యున్నారు. అనగా “మేముకు ఐదులు నేము 
రావచ్చును, 


“నేము దగ్గర రాగ నెంతయు.6 [బేమచే” 


సూూశమునకు పూర్వ సూతములో 
సీమీనేమే వాల్లులకు లోపంబు విభాషనగు నసిీ 
చెప్పబడియున్నది. మేము లోపి హల్లు విక్రల్బముగా 
లోపించి 'ఏ' యేర్పడునని అర్హము, అట్టి పయోగ 
ముగ కుదాహరణము ోఎనయనస్నీ చరితంబు 
లే మెజబుగమః యే కార్యముల్‌ జేసిన్షన్‌” 


(ఉప్క ఆకే ప-42) 


పె 
చం 
నే 


“అమర సీకొనరించునప్పుడే ము" 
(ఉ.ప్కు ఆపే! పకి) 
“కొన్ని యెడల మహద్యంద్యంబునం బూర 
వదాంత్య స్వత ౭బునక్క డీర్చంబునుం జూ పెకైడు'” 
ఆను సూతములో మొదటిపదము చినరియచ్చునకు 
దీర్శ ము వచ్చు గందర్భములకు తల్రీదం్శడులు, 
అన్నాదమ్ములు అప్పాచెల్లెల| డు అక్ష్యుము నివ్వ 
బడెను, అట్టు రాసి మశియు ద్విక్మల కారము రాసి 
(వపేయోగమును పరిశీలిం పుడు, 
“తనకు నే వన్తువుల్‌ తలిదండు౭ంపిన”' 
(మడాలి (వ, 5, ప_24) 
“చిటడవిం జిటి” అను |పౌధ వ్యాకరణ 
లు ల్‌ 
వర-బఐబగుచో 
ద్విత్వ ంబునేకు లోపంబు వె కల్పికంటు' ఆని 
[వాయుచూ చిట్టితాళ యు, జిటితాళము రూవము 
లివ్వబడెనుు 


సూూతములో విపరణమున”వాల్లు 


“ఏచిటి తాళము రమయు శేషనాదం బు, 
(ఊం వ, ఆ_2, ప_4) 
“కొండలు భద్ర దడంబగు భాగవతహము[డ 
వహించి చిటితాళము లెగర వెచి'' (మాదావి 
(పీ అ-4(, వచనము. 67) 
చిట్టి తాశమనియ రావచ్చును, 
నవ్వుటాల, నవ్వులాటలు సమానార్థక 
పదములు, నప్వులాట [యోగమును 
కావించిన విధమును చిత్తగి విప్పుడు. 
“నవ్యుటాలకును నాధు౨ డల్గినం జూపి? 
(ఉ వ, ౪-2, ప_క్‌0) 
ఇట్టిదే మరియొక్ర వి శేషము. 
“కంతు తనయుని గానక కళవళమువో 
(ఉప, ఆశీ: వ..10) 
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“హాదులయు నీలుగు లోనగువానీ తోలి 
హల్టుకకు లోపంబు బహుళంబుగనగూ నను 
సూూతమునను గురించి యీ కింది [ప్రయోగములు 
కాన వచ్చును 

“పడతి యొకతె హడపంబు బాగుగ బూని” 

(ఉవ,ఆ_2,ప_.90) 

“నొలతి యొక్కతె యడపంబుం బౌొసంగ. 

బట్ట” (కృష, ఆ_డ,వ_రె) 

“జల జాక్షా నంగ సంకర్షణులు ముగురు 

ని_సం|ద శ కిన్‌“ 
(ఉ.ప, ఆ-4,ప-రి) 
నే(డిప్ప డెవ్యరో ముగురు నిస్తుల దీపి 


(ఉ._ప,ఆ-4:ప-83 ) 


“రు;ర వర్ణ క్రంబులు పరంబులగునపుడు 
సాధారణ :బుగ సం ఖ్యావాచకంబులకు గువర్హఠిబు 
పూర్వాగమంబగు” అను _పౌఢ వ్యాకరణ సూత 
ముచే మూడు గు రు ఆగునుు 


పిదప 'సంఖ్యా వాచక్రంబులక్షు విభ కి వరం 
బగునపుడు కొన్నింటి యంత్యాక్షరంబులకు లోపం 
ఐగ్భు అను _పొఢవ్యాకరణ నియమముచేత 
“'మూగురు' ఆయినది, 


ఆ తర్వాతి 'విభ_కి పరంబగుచో మూండు 
నాలుగుల దీర్షంబునకు (హన్వంబు బఐబహుళంబు 
గానగు' నను సూత్రముచేత “ముగురు” ఆయినది. 
“వనజాక్షి !యిటకు € బడినా:.వడువేల యోజ 
నములి” (ఉ ప, అ_2, వ75) 


బాలవ్యాకర ణములో పదునొకటి వదునొక్షటిఅనుతావ 
ములుచూప బడినవి, |పౌఢ వ్యాకరణ కర యు*ఒకం 
డ్వాదులు వరం బులగుచోంజకుగనుస్‌ బదికగు'” 
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నని వదునొక్రండు రూపమునే చూపీం, EX: 
వ్యాకరణ మతము ననుసరించి పది -(- ఉన్‌ 
f ఓక్రండు = పదు నొక్రండు! కాని (పస్తుత 
యుదావార ణము తద్భిన్న మెనది 


““సమానాధి కరజవబఐగు నుత్తర పదంబు 
వరంబగునపుడు మూ(డు శబ్దముడు. వర్షం్యనకు 
లోపతఉిబును పొండి హల్లునకు ద్విక్వంబునగు” 
నను స్నూతములో చిన్నయసూరి “ముజ్జగములు' 
ఆనుపదము నుదాహరణములలో చేర్చిరి. 


“ముజ్జ్ఞగంబుల (గలవారి మూర్తులెల్ల” (ఉప 
జులై -26) ఇచ్చటి 'ముజ్జంగంబులి ఆనునది 
కేవలము ము[దణా దోషము మ్మాత్రమే వెపద్య 
పదము గీతమునకు బెండినది, దీని లకణమునను 
సరించి మె “మ జ్ఞంగంబుల' లోని మొదటి 


పూర్ణాను స్వాలముండకూ డదు 


“మజ్ఞ్జగంబుజ గల్గిన ముదిత లెల్ల,, (ఉప 

ఉం, ప_98) 

ఈ విధముగా [(పామాణిక్ష మ్యాకర ౯ నియ 

మములను దాజబావ్య రంగాజమ్మ తన |గంథము 
లతో పాటించి యున్నది. 


'“రచనా సౌలభ్యమునతై కూచిత్యమును జట్టి 
కొన్ని వ్యాకరణ నియమములను ఊఉ ల్రంఘించిన 
స్వతంతులనం వారే” ఆని దక్షిణాం ధయు గ 
విశిష్టతను గూర్చి ఆం ఛవాజ్మయ 
స్తూల రూపములో శ్రీ ప్పిగళి లవ్ష్మీకాఖతము గారు 
తెలిపి యుండిరి, అయితే యీ యుల్లంఘనా వైవి 
ద్యము యే కావ్యయుగములో నైనా కనిపించక 
తప్పదు, దానికి [ప్రౌఢ వ్యాకరణక ర యొక్క. 
యీ నూతమే (పమాణము. 


'కవి తయేకర పయాగంబులం గొన్ని చేయును మద్రయు గీర్వాణభాష పెన తనకు కళ 
టెడలని [సత్యయాదులు పరంబుఐగునపుడు గౌరవమును |పకటిత్రమగును. 
పకారతి బించుక్చ కారంబున  శని(గాన(బడదు' 
దో సంసక్మాత మ౭గళ 
ముతో కావ్యమును [ప్రారంభించిన నన్నయ కావ్య 
[పారంభమున కొత అవతాకకను క్రల్నించెను. ఈ 
యవతారిక రచనా పద్దతి తర్వాత కవులకు ఓక 
'పయోగ శరణం వ్యాకరణం అవర్దనీయ మైన సొం[పడాయముగా నేర్పడినది 
శ్రీకారముతో కావ్యము నారంభించుట యిష్టదేవకా 
స్తుతి గృలిభర్తృ కృతికర్తృ, _ వంశవర్ణనలు = 


అట్టి [సయోగములుండ్కట చేతనే వాకర్‌ ల్ల 
నియమములలోను సవగఖణలు ఆవసర మొచ్చినవి. 
అట్టిదే గదా (పౌఢవ్యాకల ణము | 


7-70/1, చెతన్యప్పరి, 


హెదరాబాద్‌.క్‌00 036. (గంథ్యపాళ న్య సిరూవణము మొదలగు విషయ 
మలు అవతారికలో క్రల్పించుట జనూబొనమగు 
నరక్మపదాయమై వది, 


బన ౧వ 
నన్నయ్య వ్యర్తిత్వము భారత రచనలో ఆయా పాతల వ్యకి 
గుండి రామ్‌కుమార్‌ యానము నక కంతా 
నిరూపింప వచ్చును 


న రతానః న వ్యకిత 
నన్నయ్య వ్య క్రిత్యము సన్ను కారా కరా కకక తం వరకు 
= సంబంధిత పదములో తన గోత్ర విషయమును 


శ్రీవాణి గిరిజాశ్చిరాయదధతో వష మఖా విద్యావిజ్ఞాన విశేషములను, ఆచార స్వభావములను 


క్లేమయే సూచించు ఒక సీస పద్మమును [పథమ పురుషలో 
లోకానాం స్నిలిమావహ న్య  విహతాం, స్త్రీ జట HOE 
ణి అనీ వ 1 శం ళ్‌ 
పుంస యోగోద్భజామ్‌ క ne ప 
తే వేద్యతయమూర్తయ శ్రీ వురుషాస్స మ స ట్‌ సం 


జపహోమ తచ్చిరు వైపులశబ్ద 


మూజితా వసుూర 
ఎ అఆ శానను సంహితాభ్యాసు (బహ్మాండాది 


ర్ఫూయాసుః పురుషో త్త మామ్చుజ: దవ 
వ పడే 
శ్రీకన్ష" శ్రేయ Me 


నాచాపురాణ విజాన నిరతు 
బాతు నావ సంఐ సూ;తు ముద*జగో,త 
ఖీ కటట క ౧ శ 


అని నన్నయ మంగళ (పయోజకమై ఆశీ జాతు సద్వినుతావదాతచరితు 

రూపముగా నున్న సంస్కృత శ్లోకమును తన లోళజ్ఞునుభయకాషా. కావ్యరచనాభి 
a కోభితు సక్పితి భాభియోగ్య 

ఖా రతారంభమున రచించినాడు. ఆశీస్సు జేవ బాషా సుక 
(పయు క్ర మగుట మంగళావాహమను విశ్వాసము: ఆ. నిత్మసత వచను మళనుతాధిపా 
[పొచీనుల కెక్కు_వగా కలదు. ఈ సంస్కృత చార్యుసుజను నన్నహౌర్యుజూచి 
శోకము కార్లూల వృత్త అశ్షణములతో నొప్పుచూ పరమ ధర్మ విడుడు వర చాశుకొన్వయా 
నన్నయ మార్గ కవితాభిమానమును వ్యక్తము భర ణుడీట్టులనియె గల్లు అతడ (ఆది /.9) 
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మును జుత్యంత (ళద్దగా కఠోర దీక్షా దక్షకతో 
నాచకించు చున్నాడస్కి లోకజాడని, నిత్యసత్య 
cy 


వత దీక్షాబద్ధుడని తెలియుచున్నది. 


నన్నయ కఠోర ధర్మ నిష్ట కలవాడు. 
ధార్మిక జీవనమును ఆతనికి అతిని కవిత్రమువకు 
జీవగర* ధర్మమునకు హానికరమైన వాక్కును 
ఆతడు పినలీడు వలుకలేడు. నీవును _(బహ్మ 
చారివి నేనును కన్యక్రను వివాహము _ నీకునాకు 
మున్‌భావజ శ_కినైన యది వన్నుగ నన్ను 
బర్రిగహింపు మని దేవయాని చెప్పినపుడు 
కచుడు అత్యంత విషాదాకుల డై. “లోక నింద్య మగు 


నర్ధమునీ వాక్కునకు దెచ్చుబుచితమ్మె వాకు సహో 


దరివి సీవు నాచి త్రమునన్‌' అని మందలించినట్టు 
నన్నయ [వాసీనాడు, గురుపుతిక సోదతి తుల 


మనే ధర్మ వాక్కును ఇట సనతికించినాడు . నన్నయ 


ధర్మ వాక్కు-లనే వలుకుతాడన్న హాట్‌ అటుంచి 
తస పాతలతో కూడా భర్య బద్ద మైన క్కలనే 
పలికించిన నన్నయ వ్య క్రిత్వము (పశంనించ 
దగినది 


నన్నయ భారతరచనలో. పాకల సంభా 
షణలో, ఉపదేశములలో కూడా మనసుకు (ప్రియ 
మైన, హితమైన ధర్మయుత మైన మాటలే వలుక 
వలెనని యయాతి వూరుడికి చేసిన ఉపదేశములో 
ఇట్లు చెప్పినాడు. 


'మనమునకు |బి3శంబును హిత 
మును బధ్యము దధ్యమును నమోఘము 
మధురం 
మును పరిమితమును నగు పలు 
కొనరగ ఐలుకున దె ధర్మయుతముగ 
సభలవ్‌”, 
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పై పద్యమును బట్టి నన్నయ వేదోక్త ధర్మ 
టు అ 


మనసుజ ప్రీతముగాన్సు హిత గాను 
రుచికరంగానుు నిజంగాను, ౨.౨ఎరి ఈము గాను 
మధురంగాను:; పకిమితంగాను ఉండేమాటలే మాట్లా 
డాలి. సభలో ఈ మాటలన్ని ధిర్భయురంగా 
కూడా ఉండాలి కావున నన్నయ పాతల సంభా 
షణలో మితమైన, ధర్మయుతమైన మాటలే పెక్కు 
చోట్ల కనబడును. 


భారతములో కర్ణ జన్మ వృతాంచము 
సన్నయ ఆడి పర్వమునందు కలదు, కుంతీ 
సూర్యుల సంభాషణలో మితమును చూపినాడు. 
దూర్వాసుడిచ్చిన దివ్యమం తశ కి నెరుగదలచి 
కుంతి “నాకు నిమ్ము | పియమ్మున నీయట్టి కొడుకు 
నగి సూర్యునికి (మొక్కును. సూర్యుడు జన 
తేజోరూపమును చూచి విషయమును భయము సు 
పొందుచున్న కుంతిని “ఓడకుండు' మని (పస 
న్నుడై “సీకోరన పరం బీ వచ్చితి నసుకు. 
అప్పుడ కుంతి ఒజ్ఞావదనయె తన అపరాధమును 
సహింవుమస్‌ సూర్యుసికి మొక్కి. “ఏయు మం్యత 


శ_కి యెజలుగక కోకిత్తి గన్య కిదియు గుణముగాదు. 


నాక, నాకు గర్భమయిన నా తల్లిదండులు జుట్ట 

ములను నన్నుజూచినగలె (ఆది క్‌..24 ) నేసు 

సీ మంత శక్తి గురించి తెలుపక వరమిమ్మని 
కోరితి సె కన్యనెన నాకు గర్భమైనచో నా తల్లి. 
దం్యడులు బంధువులు నన్ను జూచి నవ్యగ ఒరు. 

అని ధర్మమునకు వెరచి పలికినది ఇంచు కుంతి 
పలికిన (పతిమాట మనసుకు [పియంగాను: మితం 
గాను ధర్మయుతముగ్గా నున్నది, ఇక్కడ నన్నయ 
కుంతిని వెళ్లద స్వభావు రాలు గాను, కల్పాకపటను 

ఎరుగని అమాయక (పక్భృతి కలదిగా షతి=చి 
నాడు. ఇట్లు మితముగా పాగిన కుంతీ సూర్యుల 

సంవాదము నన్నయ గాంబీర్వుము నకు, ధర్మ... 
దృష్టికి ఉన్నతవ్య క్రిత్వమునకు ఆగియున్నడ్మి 


నన్నయ సద్విగుతావదాత చగితుడు, నిత్య 
సత్యవచ నుడ. నుజనుదు, వినయ సంవన్నుడు, 
నిత్యసత్యవచనుడైెన నవ్నంఏ తన జీవితంలో 
సత్య వాక్కు.లను వలుకడమే కాక తన పాత లను 
కూడా సత్యవాక్య పాలకులుగా చితించినాడు. 
ఉదంకుడు తక్షకుని వలన బాధలు చెంది 
పగతీర్చుకొనుటకై జనమేజయ మహారాజుకడకు 
సర్పయాగ ,పేరణార్హము వెళ్ళినపుడు అతనిని 
'మితహితసత్య వా శ్రిజనమే జయ అని సంబోధిం 
చినాడు, ఇక్కడ నన్న నకు గల సమయస్పూర్తి 
కూడా ఎంత చక్క-సిదో తెలియుచున్నది. ఏమి 
టంటే ఓక వ్యక్తి ఎదుటవ్య క్రి దగ్గరకు వెళ్ళి 
తారి మనసుకు పియమై న మాటలతో సంబోధిస్తూ 
సమయస్సూ ర్తితో తమ కార్యమును సాధి_చుతారు. 
ఇక్కడ ఉదకుండు కూడా జనమేజయుని కడకు 
సర్పయాగ (పేరఠణార్థము వచ్చినాడు, కావున 
ఆ వనిని జక్ర్య- పెట్టుటకొర కే నన్నయ జనమే జ 
యుని సత్యవాక్ష నర్రిపాలకునిగా స౭బోధింపబేసీ 
నొడు, సత్య వాక్కు- పై నన్నయకు గల అభి 
మానము ఇటసు స్పష్టము సత్యకద్ధ మైన వాక్కు 
ల నుచ్చరించడమే కష్టము. అట్టి వాక్కు. సత్యమై 
నదే కాక మితమును హితమునగుట ఇంకా కావల్సిన 
దేమున్నాది వాక్కు_లలో హితత్వము, మితత్వము, 
సత్యమున్నచో ఆ వాక్కుకన్న గొప్పుదేదిః ఇట్టి 
వాక్కులు నన్నయకు మిక్కిలి (పీతి హాతములు 
అందుకే *తనకుల [బావ్మాణు' మె పద్యములు 
సర్నయ వ్య కిశ్వమునకు డర్పణము౪ గుచున్నవి, 
తనకుల (బవ్మాణ్బుడెన నన్నయ (బాహ్మణ 
ఆదారమలను తన జీవితములో పాటించడమే కాక 
ఆట్టి యాచారములను తన పాత్రలలో కూడ పొందు 
పరివినాడు. వమిటంపే మూల భారతము నందలి 
ప్మాతలు మద్య మాంసాదులను సేవించినట్లు కలదు. 
కాస్‌ కుల (బాహ్మోణడెన నన్నయ బాటి పట్ల విముఖు 
డగుట వలన తన పాతల చేత కూడా మద్య 
మాంసాదులను ని షేధింవ చేసినారు. 


ఎక్ర చ[క్రపుర (బవ్మాణుడః ధీమునకు పెట్టిన 
అఆవారను మూణంమునం౧ందు ఈ విథముగానున్న ది. 
“పిగిశ్రో దనమాజ్య స రధాస్మె పురవాని వః 


సఘ్శతం సోఎదశవ థచ సూపెర్నానా 
ఐ చ. 
వెధ్రె సహ 


తదాశిత్వా భీససేనో మాంసాని వివిధాచిచి 


ఆని కలదు కాని అనువాదనున నన్నయ ధీమున 
కు మూంసపువాసననై న చూపలేదు. భీముని చేత 
నష్మయ అచ్చపు ద్రావ్మణ భో జనమునే తినిపించి 
నాడు. చూడడు. 


“వలుదెజ.గుల పిండి వంటలు ఒప్పు 
గూడును నేజకుం |! 
డలు గుడంబు దధి _పపూర్ణ ఘటంబులుంగొని 
వచ్చియీన్‌.' (అది 6-291) 

పప్పులు నేయి మొదలగు వాటిలో కూడు 
కొనిన పిండి వంటలనిన (బాహ్మణు లకు మిక్కిలి 
(పీతి. అట్టి వాటిపై (పీతిగల నన్న ౫ భీముని చేత 
కూడా ఆటుకంటి భోజనమువే తి పించినాడు. 
మూలను నందు మద్య మాంసాదు౨ వసి కీ ఎచ్చట 
వచ్చినను వానిని పరిహర్రించుటను బట్టి కుల 
(బాహ్మణుడెన నన్నయ ఎంత సత్యమూ రియా 
పరమ నెష్షికుడో విదితమగుచున్నది. ఆంతే 
కాక మదియు బ్రాహ్మణులు భోజన ౩ చేయునపుడు 
గాయతీ మం్యతమును చ్చరించుచూ యాచమించుట 
యాచారము కందు ఆయాదారమును భీముని చేత 
కూడా చేయించినాడు. భీముడు యమునా తీరమున 
బండి నిలిపి బకాసురుని పిలుచుచూ అతడు వచ్చు 
నంతకు మిన్నకుండా కాళ్ళు సీతులు గడిగి కొని 
యాచమించి యాశకటంబుపె కూడు గూడ్చుచుండె 
నని నన్నయ అమూలక్రముగ్లా చెప్పినాడు. దీనిసి 
బట్టి నన్నయ ఆచారవంతుడ నుట స్పృష్టమగుచున్నవి 
భారతావతారికలోని (కింది పద్యమును 
నన్నయ వినియ సంపదను తెలుసుకొనవచ్చును. 


ఫిబవఢి94 ; |సవంతి ; 43 


“'“ఆకులిన లూరకా సముదయంబుఐ నెన్నను 


ఆ షంల్ర్రక్ర పాకళాసనునకు భారత మొర 


సర్యవేద శా రణఅబు నందు నా 

స్రముల కు శేషపారము ముదరిబున బొందను రాయణునట్లు ధరామర పృశభూష 
బుద్దిచాహు ప్‌ ణుండు నా 

క్రమమున దుర్గమార్థ జ” గొతప భారత రాయణ భట్టు వాజ్మయ ధురంధురుడుం 
లాకతీసము దనకిష్టుడున్‌ సహా 


(దము దరియుంగ నీదను విభాాతున కైనను 
నేరతోలునే' (ఆది నో -19) 
స్వచ్చనై న నక్షతముల సమూహమును 
లెక్కించుట ఎంతక్రష్టమో ఆదే విధముగా సర్వ 
వేదకాస్త్ర్రము ౨ సారాంశము ను తెలుసుకొనుట సాధ్యం 
కాదు. సము[దము సీదుటకు భుజబలము ఎలత 
ఆవనరమో భారత ఉనే పము డమునీరుటకు బుద్ది 
బావువచే బలము కావలెను అయినను టి 
సము దా స్నీదడము ద్రహ్మా క్ల నను సాధ్యమ 
అని అనిన నన్నయ పలుకు ఏ అతో ఆతని నిండు 
తము కనబడుచున్నది. ఎందుక టే కొందరు 
అల్ప్బజ్ఞొనమ కలిగినవారు పండితుబమని వె 'కవీగు 
తారు కొని నన్నయ భారత భారమును మోయుటతో 
ప్రతిభ కలవాడై నప్పటికీ, భారత సమ్ముద 
మునీదుటకు సాధ్యము కొదనినాడు, *నిండుకుండ 
తోణకదు' అను సామెత ఇకుడ నన్న యపట్ల 
చక్కగా తగియున్నడి, పె విధముగా నన్నయ 
పలకడము వల= ఆతసి వినయ్‌ విధేశోతలిందో 
(వస్పుటమగుచున్న వి. 


న్‌ 


విధంగా ఆని*ి పిచ్ముట నన్నయ 
రాజుతో ' అయిన త విద్వ 
జనంబుల యమ [గహంబునం జేపీ తానేర్చు విధం 
య్‌ 


ధ్యాయుడునై న వాడఖిమత ంలుగ దోటయి 
నిర్యహింవ గన్‌ (ఆడి 1-24) 
భారత యుద్ధమునందు అర్జునుని కృన్లుకు 
యుద్దోన్ము ఖులు చేసి ఆయుధము ధరించ కనే 
అన్ని" పధాఆ నహాయప డినట్టుగా (బాహ్మః॥ 
ములో శేహుడెనవాడు, బాషలో వరిజ్ఞానం కలిగి 
నటువంట్‌ వాడు తనకిష్ణుడెనవాడు, తనక సవో 
ధ్యాయుడగు నారాతిణభట్టు ఘంటము చేత పట్ర 
గానే భారతరచనటో త నక్రబిమత మయ్యేవిధముగా 
ఆన్ని విషయములలో సవోయచడినందులకు 
హృదయ పూర్వకంగా అతనికి కృతజ్ఞత ఆవిపిన 
కృత జ్ఞుడు నన్నయ భట్టార కుడు, 


ఇక్లే విధముగా బారత రచనలో కథాగమన 
మునకు సీకోధము కలుగకుండ బొచిక్న దృష్టితో 
మార్పుల చేసీ తన వ్య క్రిత్వమునకు అనుసంధాన 
ముగా కావములోస పాతలు వ్య క్రిత్వమును 
కూడా ఉన్నతముగా తీర్చిడిద్దినన నన్నయయు 
ను డి య 


“జనసుత కృష్ణదె ర్రపా 

యనముని వృషభాభిహిత మహాభారత ఐ 
ద నికూపితార మేర్చడ 

ధ థి 
దె (గున రచియింపు మధికధీ యు కి మెయిన్‌ 


బున నిక్కావ్యంబు రచెయించెదనని (అది... 1.20 (ఆది 1-16). 
ఆనుటచే ఆతనికి గల సుదీజవ విధేయత సుస్పష్ట అని అంధ సాహిత్య సామాజ్యమునకు పునాధి 
మగుచున్నది. వేయడానికి కార కుడై న రాజరాజు ఇరువురు కూడా 

మరియు నన్నయ ష్య క్రిత్వమునకు సంబం ఆ జరామరు లె యశశ్శరీరులై ఆచం[దార సమే 
ధించిన మరొక విషయము భారతానతారిక యందు ఆశేషాం[ర హృదయ పీశముల. నువ్రతిప్పతులై 


కొననగుసు, వెలసియుండ గలరు. 


44: (సవతి : ఫిబవ 894 


N45 
అలుక్ష 


బూడిద 
(నవల 


శ్రీ పెన అత్యాచారం జరిపిన పురుషుడు 
న్యాయ స్దానం కళ్ళ నుంచి. తప్పించుకుంటే. 
ఏ నేరల చేయని వాతుగానే చలామణి అవుతాడు. 
కాని ఆన్ర్రీని మాతం సమాజం వంకర చూపుతో 
చూస్తుంది. ఇందుకు తట్టుకోలేక ఆబలలు ఆత్మ 
వాత్య శేసుకునే నందర్భాలన్నాయి. 


ఈ వరిస్టీతిని చితించే నవల శ్రీ సిహేచ్‌. 
వేణు రాసిన బూడీదః మానస, పద్మజ, కావేరి 
కాలేజి విద్యార్థినలు, మంచి స్నేహితులు - హాస్టల్‌ 
తో వుతిటున్నారు. స్నేహితురాలి పెళ్ళికి వెళ్ళి తీద్రగి 


వసుండగా ఈ ముగ్గుతి పెన ఆయిదుగురు దుండ గుల 
ఆత్యాచారం జరుపుతారు. ఈ అవమానం భరించ 

లేక వద్మజ అత్మహత్య చేసుకుంటుంది. పెళ్ళి 
తర్వాత ఈ సంగతి తెలుసుకున్న భర్త అనే 
మాటలు పడలేక కావేరి కూడా అత్మవహర్య] 
చేసుకులటుంది. అభ్యుదయ భావముగల యువకుడు 
మానసను ఈ సంగతి తెలిసినా. పెళ్ళి చేసుకునేందు 
రు సిద్దపడతాడు. ఒకసారి మానస కూడా అత్మ 


రచన  ; శ్రీ సిహెచ్‌. వేణు, 

పేజీల ; 76: వెల; రూ. 15/.. 

ప్రతులకు ; రచయిత €/0 నూర్యోదయ _పింటర్స్‌ 
హైదరాబాద్‌ రోడ్‌, నిజామాబాద్‌. 
$03 001. 





వాత్యకు యత్నిస్తుంది. [బతికి బయటపడుతుంది. 
ఆయినా పెళ్ళి మాత్రం చేసుకోనంటుంది. 


ఈ విషాద కథను నవలగా మలచడంలో 
ఛ్రీవేణు పదర్శించిన నేర్పరితన ౨ [వళంసనీయం. 
ఉద్విగ్నుతతో చదివించే నవల యిది. 


జె. రామకృష్పారావు 


థీ బవర94 ; [సవంతి ;45 


శాతము చేయవలసీనదిగా |ప్రభుత్వమును కోరుతూ 
తీర్మానించడ మైనది. 


ద్వితీయ భాష హిందీని [పస్తుతమున్న ఆరవ 
తరగతి నుండి కాక అయిదవ తరగతి నుఃడియే 
ప్రారంభించ వలసినదిగ నమావేశము (వభుత్వము 
వారిని కోరుతూ తీర్మానించకమైన స్ట 


హీందీ (పేమీమండలి, గుంతక లు 


1994 సంవత్సరం జనవరి నెల 10వ 
తేదీ గుంత కల్లు హిందీ (పేమీ మండలి సాధారణ 
నభ్యుల సమావేశము. హిందీ స్వర్ణ జ యింతి 
భవనము న శ్రీ.వంకదారు రా మకృష్టయ్య గార్రి 
అధ్యక్షతన జరిగినది. సమావేశనులో 1993 
సంవత్సరమునకు సంబంధించిన కార్య వివరముల 
నివేవకను. మండలి ఆదాయ వ్యయములను 
గూర్చి కార్యదర్శి (శ్రీ కే. గంగిరెడ్డిగారు చదివి 
వినిపించిరి తదనంతరము 1994 సంవత్సరము 
నకు నూతన కార్యనిర్వాహక్ర సభ్యులు ఎన్ని కయీ 
(కింది విధముగా జరిగినది. 


అధ్యతులు:- శ్రీ.శంక్రదారు. రామక ఎవ్షయ్యగారు 
ఉపాధ్యతులః:.. యన్‌. విరూపాక్ష రెడ్డి గారు, 
శ్రీ ఆర్‌. రాఘవరెడ్డి గారు, కార్యదర్శి: -శ్రీ.కే. 
గంగిరెడ్డి గారు సహాయ కార్యదశక్తిః...శ్రీ. కే. 
శివా రెడ్డి గారు శ్రీ యం. రాజశేఖర్‌ గారు కోళాధి 
కారి. శ్రీటిి జీవన్‌ గుప్త గారు, కార్యవర్గ 
సభ్యులు: శ్రీ డి వక్కీరప్ప గారు శ్రీ, వెం 
వెంక్రటస్వామి గారు? శ్రీ కే, రామస్వామి గారు* 
శ్రీ'యం. వెంకట నారాయణ చౌదరి గారు 
-@ీ యః డీ, జానర్‌ గాగ, శ్రీ టి,ఎమ్‌*నాగ శయనత 


శకి ; |సవంతి ; జనవర94 


గారు. శ్రీ ది. ఎమీ. చన్న బసయ్య గారు, 
ఫ్రీ-డి. శ్రీనివాసాచారిగారు, 


హీందీ ప్రమాణ పత వితరణోత్సవం. 
రాజాం, 


దశ్నీణ భారత హిండీ |పచారసత ఆధ్వర్య 
మాన నడుపబడుచున్న |పాధమిక, మధ్యమ 
మరియు రాష్ట్ర ్రభాష (పమాణ వ్యతములు, తేది 
26-1-94 రిపబ్లిక్‌ దినోత్సవ సందర్భమున 
కాలేజీకి ముఖ్య అతిధిగు ఆహ్వానించ బడిన శ్రీ 
కె.వి. రమణమూర్తి, రాజాం గారిచే 
పిల్లలకు ఆందజేయబడినవి హిందీ (పాశ స్యమును 
వారు నొక్కి. వక్కా-ణించిరి తొలత శ్రీపి. ముఠ+ీ 
ధర్‌, పిన్సిపాల్‌ గారు జెండా ఎగరవేసిరి. ఆ 
పిమ్మట ఎన్‌. ఎస్‌. ఎస్‌ ఆటల బహుమతులతో 
సవా శ్రీవ, ఉమామ హేశ్వరరావు, హిందీలెక్పాురరు 
రాజాం మరియు సభ కార్యవర్శ సభ్యులు హిండీ 


- 1వమాణ వతములు (14 ఫిబవరి కీకే సంతం 


జరువబడిన పరిక్షలు, ,[ప్రాధమిశ్ర 3కి మధ్యమ 
23 ర్మాష్ట భాష 1కి మొత్తం థ్రకి_పమాణ 


'పృతములు థీ కెవి రమణ మూర్తిగారు 
రాజాంవారి సౌహార్లముతో ఒప అగ 
బడినవి. 


.అమృతోత్సవ పరీక | పమాణపతు 


వితరణోత్సపము, ఠరామచం[దాపురం 


డి. 17.1.94 శ  రామచం[దావురతి 


_ కేర్యదమునందు దక్షిణ భారత హీలడీ [పచార 


సళ మ;దాసు ద్వార జరుపబడు అమృతోత్సవ 
వర్వీీయందు ఉతీర్లు లైన విద్యార్థులకు బీ హెచ్‌, 


ఈ, ఎల్‌. హయర్‌ "సెకండరి స్కూల్‌ ఉప |పధానా 


చార్గుణ (క్రీ ప్రసాదు రావు గారు [వమాజ 


పతములు నివరణ చేసినారు. వేదమంతములతో 

కార్య శమము ఆరంభఖించ బడినది. ఏద్యాలయ 

హిందీ విభాగ ఆధ్యమ్షలు శ్రీ యం. రఘుపతి గారు 
వందన సమర్నణ చేసినాడ . విద్యార్థుల జాతీయ 

గీతముతో కార్యక్రమము ముగించ బడినది, 


అమృతోత్సవ పరీత (పమాణప(త 
వితరణోత్సవము 
ది; 8. 1.-94న సికిం దాజాదు కేంద్రము 


నఠిదు దక్షిణభారత హిందీ |ప్రణారనభ ద్వారా 
ఆమృతోత వ సందర్భములో జరుపు వరీక్షయందు 


కృష్ణమూర్తి, లు సికిందాబాదు ఆర్య 
సమాజము వారు ఆ ధ్యక్షత వహించినారు, 


కార్యకమము శరత్‌ పాందీ విశారద 
విద్యాలయము వేదమంత్రములతో 
ఆరఆ౭భించబడినది. విశారద విద్యాలయ ఆచార్యులు 
శ్రీ యం రఘుపతిగారు విద్యాలయ వివర ణ 
సమర్ప్చించినారు. అధ్యతులవారు విద్యార్దులకు 
పమాణ వృతములు వితరణ చేసినారు. ఈ 
సందర్భములో పిండీ (ప్రచార, [ఫసారమునకు 
అ రఘుపతిగాఠి సేవలగురించి |ప్రశంసించినారు. 
విద్యార్థులకు హిందీ భాషయొక [పాముఖ్యమును 


విద్యార్థుల 


ఉ _తీర్షులెన విద్యార్థులు మరియు యువకులకు వివరించినారు. కుమారి యం. ఆర్‌. పద్మజ 
ప్రమాణ నవ్యత వితరణోత్సవ కార్య్యక్రనుము వంచన సమర్పణతో కార్యక్రమము ముగించ 
జరుపబఒడినది.  శార్యకమమనకు థ్రీ ఆర్‌. బడినది. 

అడ అద 

ఇఆంతౌంరుం౦ 


దేవి గెత నలభెి సంవత్సరమల ను౧డి హిందీ భాషా (పచారము 


) త్రీ 
చేయుచూ హిందీ భాషాసేవలోనే తమ చివ్య క్వాస 13-10-1993 న ఉదయం 7-87 ని॥ 
డీ 


డిలో తమనివాస గృహములో విడిచిగి. 


పరీక్షా విభాగము: 


మారిన భూట్‌ శుల్కం వివరములు. 


మధ్యమ మరియు తాష్ట్రభాష నుండి ఛూట్‌ తీసుకొనుటకు భల్కం రూ॥ 25 /_. 
(ప్రవేశిక నుండి భూట్‌ అనుమతి కొజకు శుల్కము రూ॥ 50/ 
రా. భా, విశారద నుండి చూట్‌ 9% రూ 60/- 
ఠా, భా. (పవీణ నుండి స్ట రూ 100/- 


ఈ మార్పు 1994 ఆగస్టు పరీక్షల గుండి ఆమలు లోనికి వచ్చును. 


కార్యదర్శి. 
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ది 2లి..1.94న జరిగిన ఆం ధ|వదేళ్‌ హొండీ (పచారక మండలి వార్షిక సమావేశములో చితూరు 
జిల్లా సీనియర్‌ [వణారకులు మరియు సంగఠకులు శ్రీ జె. దొరస్వామిరెడ్డి గారిని ముఖ్య 
అతిథులు, ఆంధసభ ఆఅధ్యమలు శ్రీ బోయపాటి నాగేశ్వుఠరావు గాకు, [పచారక మండలి 
అధ్యతలు శ్రీ కాజ వెంక టేశ్వారఠావు గారు, శ్రీ కునుమ వారనాథశర్మ గారు, 
(వదారక మండలి (పధాన కార్యదర్శి శ్రీ బి. అంజయ్య గారు, ఆం్మధసభ కార్య 
1 దర్శి శ్రీ ఆ. శంకరకాశ్త్ర గార్లు సన్మానించుచున్నారు* 
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